Genesis
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1:1 In the beginning God created the heavens and the earth.
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1:2 The earth was formless and void, and darkness was over the surface of the deep, and the Spirit of God was moving
over the surface of the waters.
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1:3 Then God said, "Let there be light"; and there was light. ' . . ' ‘
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1:4 God saw that the Ilght was good,; and God separated the light from ‘the darkness
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1:5 God called the light day, and the darkness He called night. And there was evening and there was morning, one day.
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1:6 Then God said, * Let there be an expanse in the midst of the waters and let it separate the waters from the waters."
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1:7 God made the expanse, and separated the waters which were below the expanse from the waters which were above
the expanse; and it was so.
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1:8 God called the expanse heaven. And there was evenrng and there was mornmg a second day.
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1:9 Then God sald "Let the waters below the heavens be gathered into one place and let the dry land appear”; and it was
SO.
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1: 10 God called the dry land earth and the gathenng of the waters He called seas and God saw that it was good.
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1:11 Then God said, "Let the earth sprout vegetatlon plants yielding seed, and fruit trees on the earth bearing fruit after
their kind with seed in them"; and it was so.
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1:12 The earth brought forth vegetation, plants yleldlng seed after thelr kind, and trees bearing fruit with seed i in them,
after their kind; and God saw that it was good.
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1:13 There was evening and there was morning, a third day.
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1:14 Then God said, "Let there be lights in the expanse of the heavens to separate the day from the night, and let them be
for signs and for seasons and for days and years;

DTV PIRTTOY PRIS oM w2 mwnh v ws
P> mm xmx Sy mw:x‘: NI RYPII mm% P s

1:15 and let them be for Ilghts in the expanse of the heavens to glve Ilght on the earth"; and it was so.
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1:16 God made the two great lights, the greater light to govern the day, and the lesser light to govern the nlght He made
the stars also.
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1:17 God placed them in the expanse of the heavens to glve Ilght on the earth,
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1:18 and to govern the day and the night, and to separate the light from the darkness; and God saw that it was good
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1:19 There was evening and there was morning, a fourth day.
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1:20 Then God said, "Let the waters teem with swarms of living creatures and let birds fly above the earth in the open
expanse of the heavens."
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1: 21 God created the great sea monsters and every I|V|ng creature that moves, with WhICh the waters swarmed after their
kind, and every winged bird after its kind; and God saw that it was good.
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1:22 God blessed them, saying, "Be fruitful and multiply, and fill the waters in the seas, and let birds multiply on the
earth.”
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1:23 There was evening and there was morning, a fifth day.
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1:24 Then God said, "Let the earth bring forth living creatures after their kind: cattle and creeping things and beasts of
the earth after their kind"; and it was so.
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1:25 God made the beasts of the earth after their kind, and the cattle after their kind, and everythlng that creeps on the
ground after its kind; and God saw that it was good.

RIY21 077 NIT2 1T NOIMTD MASED OIN MUY OOFON MRM 126
PN by non o 5::1 TN 5::11 MMI22Y DMYD



X35 MTTI RINMTI RIS RIADVD OIN NYM TV T MR 126
XYM 5521 RpW ‘7::1 NI XMW KDWY KT I ]m‘:ww
IRDIN 5:: W

1:26 Then God said, "Let Us make man in Our image, according to Our likeness; and let them ruIe over the fish of the .
sea and over the birds of the sky and over the cattle and over all the earth, and over every creeping thing that creeps on the
earth.”
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1:27 God created man in His own image, in the image of God He created him; male and female He created them.
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1:28 God blessed them and God said to them '‘Be frmtful and multlply and fill the earth, and subdue it; and rule over
the fish of the sea and over the birds of the sky and over every living thing that moves on the earth."
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1:29 Then God said, "Behold, | have given you every plant yielding seed that is on the surface of all the earth, and every
tree which has fruit yielding seed; it shall be food for you;
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1:30 and to every beast of the earth and to every bird of the sky and to every thing that moves on the earth WhICh has life,
I have given every green plant for food"; and it was so.
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1:31 God saw all that He had made, and behold, it was very good. And there was evening and there was morning, the
sixth day.
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2:1 Thus the heavens and the earth were completed, and all their hosts.
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2:2 By the seventh day God completed His work which He had done, and He rested on the seventh day from all His
work which He had done.
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2:3 Then God blessed the seventh day and sanctified it, because in it He rested from all His work which God had created
and made.
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2:4 This is the account of the heavens and the earth when they were created, in the day that the LORD God made earth
and heaven.
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2:5 Now no shrub of the field was yet in the earth and no plant of the freld had yet sprouted, for the LORD God had not
sent rain upon the earth, and there was no man to cultivate the ground.
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2:6 But a mist used to rise from the earth and water the whole surface of the ground.
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2:7 Then the LORD God formed man of dust from the ground, and breathed into his nostrils the breath of Irfe ‘and man
became a living being.
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2:8 The LORD God planted a garden toward the east, in Eden; and there He placed the man whom He had formed.
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2:9 Out of the ground the LORD God caused to grow every tree that is pleasing to the sight and good for food; the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil.
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2:10 Now a river flowed out of Eden to water the garden; and from there it divided and became four rivers.
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2:11The name of the first is Prshon it flows around the whole land of Havilah, where there is gold.
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2:12 The gold of that Iand is good the bdellrum and the onyx stone are there.
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2:13 The name of the second river is Gihon; it flows around the whole Iand of Cush.
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2:14 The name of the third river is Tigris; it flows east of Assyrra And the fourth river is the Euphrates.
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2:15 Then the LORD God took the man and put h|m into the garden of Eden to cultlvate itand keep it.
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2:16 The LORD God commanded the man saying, "From any tree of the garden you may eat freely
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2:17 but from the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat, for in the day that you eat from it you will
surely die."
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2:18 Then the LORD God said, "It is not good for the man to be alone; I will make him a helper suitable for him."
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2:19 Out of the ground the LORD God formed every beast of the field and every bird of the sky and brought them to the
man to see what he would call them; and whatever the man called a living creature, that was its name.
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2:20 The man gave names to all the cattle, and to the birds of the sky and to every beast of the field, but for Adam there
was not found a helper suitable for him.
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2:21 So the LORD God caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; then He took one of hIS ribs and closed
up the flesh at that place.
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2:22 The LORD God fashioned into a woman the rib which He had taken from the man, and brought her to the man.
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2:23 The man said, "This is now bone of my bones, And flesh of my flesh; She shall be called Woman Because she was
taken out of Man."
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2:24 For this reason a man shall leave his father and his mother, and be joined to his wife; and they shall become one
flesh.
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2:25 And the man and his wife were both naked and were not ashamed.
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3:1 Now the serpent was more crafty than any beast of the field which the LORD God had made. And he said to the
woman, "Indeed, has God said, "You shall not eat from any tree of the garden '?"
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3:2 The woman said to the serpent, "From the fruit of the trees of the garden we may eat;
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3:3 but from the fruit of the tree which is in the middle of the garden, God has said, "You shall not eat from |t or touch it,
or you will die.”
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3:4 The serpent said to the woman, "You surely will not die!
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3:5"For God knows that in the day you eat from it your eyes will be opened and you will be like God, knowing good
and evil."
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3:6 When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree was
desirable to make one wise, she took from its fruit and ate; and she gave also to her husband with her, and he ate.
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3:7 Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked; and they sewed fig leaves together
and made themselves loin coverings.
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3:8 They heard the sound of the LORD God walking in the garden in the cool of the day, and the man and his wife h|d
themselves from the presence of the LORD God among the trees of the garden.
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3:9 Then the LORD God called to the man, and said to him, "Where are you’)
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3:10 He said, "I heard the sound of You in the garden, and | was afraid because | was naked; so | hid myself."
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3:11 And He said, "Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree of which | commanded you not to
eat?"
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3:12 The man sald The woman whom You gave to be with me, she gave me from the tree and | ate
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3:13 Then the LORD God said to the woman, "What is this you have done?" And the woman said, "The serpent
deceived me, and | ate.”
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3:14 The LORD God said to the serpent, "Because you have done thls Cursed are you more than all cattle And more
than every beast of the field; On your belly you will go, And dust you will eat All the days of your life;
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3:15 And I will put enmity Between you and the woman, And between your seed and her seed; He shall bruise you on
the head, And you shall bruise him on the heel.”
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3:16 To the woman He said, "1 will greatly multiply Your pam |n childbirth, In pain you will bring forth children; Yet
your desire will be for your husband, And he will rule over you."
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3:17 Then to Adam He said, "Because you have listened to the voice of your wife, and have eaten from the tree about

which | commanded you, saying, "You shall not eat from it'; Cursed is the ground because of you; In toil you will eat of it
All the days of your life.
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3:18 "Both thorns and thlstles it shall grow for you And you ‘will eat the plants of the field,;

"RYTE OMED TIARN P OTRINTION AW T Omp DONR RN nR s

2700 TBYORT TN
MR TIRT RYIRS 20007 W NHnS 5i5N TENT RAYTI ROYTTD s



:200 N75U51 DX RI2D MR RAMAAR 7

3:19 By the sweat of your face You will eat bread, Till you return to the ground, Because from it you were taken For
you are dust, And to dust you shall return.”
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3:20 Now the man called his wife's name Eve, because she was the mother of all the living.
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3:21 The LORD God made garments of skin for Adam and his wife, and clothed them.
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3:22 Then the LORD God said, "Behold, the man has become like one of Us, knowing good and evil; and now, he might
stretch out his hand, and take also from the tree of life, and eat, and live forever "--
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3:23 therefore the LORD God sent him out from the garden of Eden, to cultivate the ground from which he was taken.
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3:24 So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden He statloned the cherublm and the flamlng sword
which turned every direction to guard the way to the tree of life.
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4:1 Now the man had relations with his wife Eve, and she conceived and gave birth to Cain, and she said, "I have gbtten
a manchild with the help of the LORD."
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4:2 Again, she gave birth to his brother Abel. And Abel was a keeper of flocks, but Cain was a tlller of the ground
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4:3 So it came about in the course of time that Cain brought an offering to the LORD of the fruit of the ground. '
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4:4 Abel, on his part also brought of the flrstllngs of his flock and of their fat portions. And the LORD had regard for
Abel and for his offering;
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4:5 but for Cain and for his offering He had no regard. So Cain became very angry and h|s countenance fell.
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4:6 Then the LORD said to Cain, Why are you angry? And why has your countenance fallen’>
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4:7 "If you do well, will not your countenance be lifted up? And if you do not do well, sin is crouching at the door; and
its desire is for you, but you must master it."
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4:8 Cain told Abel his brother. And it came about when they were in the field, that Cain rose up against Abel his brother
and killed him.
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4:9 Then the LORD sald to Cam Where is Abel your brother’> And he said, "l do not know. Am | my brother's
keeper?"
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4:10 He said, "What have you done? The voice of your brother's blood is crying to Me from the ground.
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4:11 "Now you are cursed from the ground, which has opened its mouth to receive your brother's blood from your hand.
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4:12 "When you cultivate the ground, it will no longer yield its strength to you; you will be a vagrant and a wanderer on
the earth.”

RO WY O MO TR MN 43
p:wrz%m 29T 27 U0 N DTIP TP MY 43
4:13 Cain said to the LORD, "My punishment is too great to bear!
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4:14 "Behold, You have driven me this day from the face of the ground; and from Your face | will be hidden, and | will
be a vagrant and a wanderer on the earth, and whoever finds me will kill me."”
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4:15 So the LORD said to h|m "Therefore Whoever kllls Cam vengeance will be taken on him sevenfold." And the
LORD appointed a sign for Cain, so that no one finding him would slay him.
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4:16 Then Cain went out from the presence of the LORD, and settled in the land of Nod, east of Eden.

DY R MY MR T TR M T NURTIR 1P U 4
ST N2 oUW un

R ROP N2 T TR M TN ORI TOONR MR U 4
70 2 oW ROOPT Ry

4:17 Cain had relations with his wife and she conceived, and gave birth to Enoch; and he builta C|ty and called the
name of the city Enoch, after the name of his son.
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4:18 Now to Enoch was born Irad, and Irad became the father of Mehujael, and Mehujael became the father of
Methushael, and Methushael became the father of Lamech.
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4:19 Lamech took to hlmself two wives: the name of the one ‘was Adah, and the name of the other, Zillah.
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4:20 Adah gave birth to Jabal he was the father of those who dwell in tents and have I|vestock
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4:21 His brother's name was Jubal; he was the father of all those who play the lyre and plpe
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4:22 As for Zillah, she also gave blrth to Tubal- cain, the forger of aII |mplements of bronze and iron; and the sister of
Tubal-cain was Naamah.
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4:23 Lamech said to his wives, "Adah and Zillah, Listen to my voice, You wives of Lamech, Give heed to my speech,
For | have killed a man for wounding me; And a boy for striking me;
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4:24 If Cain is avenged sevenfold, Then Lamech seventy -sevenfold."
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4:25 Adam had relations with his wife agam and she gave blrth to a son, and named him Seth, for, she said, "God has
appointed me another offspring in place of Abel, for Cain killed him."
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4:26 To Seth, to him also a son was born; and he called his name Enosh. Then men began to call upon the name of the
LORD.
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5:1 This is the book of the generations of Adam. In the day when God created man, He made him in the likeness of God
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5:2 He created them maIe and female and He blessed them and named them Man in the day when they were created.
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5:3 When Adam had lived one hundred and thirty years, he became the father of a son in his own likeness, according to



his image, and named him Seth.
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5:4 Then the days of Adam after he became the ‘father of Seth were erght hundred years and he had other sons and
daughters.
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5:5 So all the days that Adam lived were nine hundred and thrrty years, and he dled
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5:6 Seth lived one hundred and five years, and became the father of Enosh.
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5:7 Then Seth lived eight hundred and seven years after he became the father of Enosh, and he had other sons and
daughters.
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5:8 So all the days of Seth were nine hundred and twelve years, and he dred
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5:9 Enosh lived ninety years, and became the father of Kenan.
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5:10 Then Enosh lived eight hundred and fifteen years after he became the father of Kenan, and he had other sons and
daughters.
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5:11 So all the days of Enosh were nine hundred and five years, and he died.
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5:12 Kenan lived seventy years, and became the father of Mahalalel.
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5:13 Then Kenan lived eight hundred and forty years after he became the father of Mahalalel, and he had other sons and
daughters.
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5:14 So all the days of Kenan were nine hundred and ten years, and he dred
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5:15 Mahalalel lived sixty-five years, and became the father of Jared.
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5:16 Then Mahalalel lived eight hundred and thirty years after he became the father of Jared, and he had other sons and
daughters.
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5:17 So all the days of Mahalalel were eight hundred and nlnety -five years, and he died.

DTN TS MY ARDY MY 0T ONY TN s
T M TSI 1O TR TOYY AR T N sae

5:18 Jared lived one hundred and sixty-two years and became the father of Enoch.
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5:19 Then Jared lived eight hundred years after he became the father of Enoch and he had other sons and daughters
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5:20 So all the days of Jared were nine hundred and Sixty-two years, and he died.
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5:21 Enoch lived sixty-five years, and became the father of Methuselah.
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5:22 Then Enoch walked with God three hundred years after he became the father of Methuselah, and he had other sons
and daughters.
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5:23 So all the days of Enoch were three hundred and srxty five years.
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5:24 Enoch walked with God; and he was not, for God took him. ’ '
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5:25 Methuselah lived one hundred and elghty seven years and became the father of Lamech
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5:26 Then Methuselah lived seven hundred and eighty-two years after he became the father of Lamech, and he had other
sons and daughters.
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5:27 So all the days of Methuselah were nine hundred and Sixty- nme years, and he died.
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5:28 Lamech lived one hundred and eighty-two years, and became the father of a son.
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5:29 Now he called his name Noah, saying, "This one will give us rest from our work and from the toil of our hands
arising from the ground which the LORD has cursed."
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5:30 Then Lamech lived five hundred and ninety-five years after he became the father of Noah, and he had other sons
and daughters.
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5:31 So all the days of Lamech were seven hundred and seventy-seven years and he died.
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5:32 Noah was five hundred years old and Noah became the father of Shem, Ham and Japheth.
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6:1 Now it came about, when men began to multiply on the face of the land, and daughters were born to them
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6:2 that the sons of God saw that the daughters of men were beautiful; and they took wives for themselves, whomever
they chose.
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6:3 Then the LORD said, "My Spirit shall not strive with man forever because he also i |s flesh; nevertheless his days
shall be one hundred and twenty years."
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6:4 The Nephilim were on the earth in those days, and also afterward, when the sons of God came in to the daughters of
men, and they bore children to them. Those were the mighty men who were of old, men of renown.
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6:5 Then the LORD saw that the wickedness of man was great on the earth and that every intent of the thoughts of his
heart was only evil continually.
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6:6 The LORD was sorry that He had made man on the earth, and He was grieved in His heart.
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6:7 The LORD said, "1 will blot out man whom | have created from the face of the land, from man to animals to creeplng
things and to birds of the sky; for | am sorry that | have made them."
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6:8 But Noah found favor in the eyes of the LORD. ' ‘
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6:9 These are the records of the generations of Noah. Noah was a righteous man, blameless in his time; Noah walked
with God.
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6:10 Noah became the father of three sons: Shem Ham and Japheth
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6:11 Now the earth was corrupt in the sight of God, and the earth was filled with violence.
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6:12 God looked on the earth, and behold, it was corrupt; for all flesh had corrupted their way upon the earth.
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6:13 Then God said to Noah, "The end of all flesh has come before Me for the earth is filled with violence because of
them; and behold, | am about to destroy them with the earth.
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6:14 "Make for yourself an ark of gopher wood; you shall make the ark with rooms, and shaII cover it inside and out
with pitch.

MM MR DR T2RT TN TBR NIND WOU AnR "oy wR T es
mrmie TN ooy
TRR PURT ROIOT RSN PRR TR AON A T20RT R P s

I TR rn‘:m aNgl

6:15 "This is how you shall make it: the length of the ark three hundred cubits, its breadth flfty cubits, and its height
thirty cubits.
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6:16 "You shall make a window for the ark, and finish it to a cubit from the top; and set the door of the ark in the side of
it; you shall make it with lower, second, and third decks.
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6:17 "Behold, I, even | am bringing the flood of water upon the earth to destroy all flesh in which is the breath of In‘e
from under heaven; everything that is on the earth shall perish.
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6:18 "But | will establish My covenant with you; and you shall enter the ark-- you and your sons and your wife, and your
sons' wives with you.
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6:19 "And of every living thing of all flesh, you shall bring two of every kind into the ark, to keep them alive W|th you
they shall be male and female.
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6:20 "Of the birds after their kind, and of the animals after their kind, of every creeplng thing of the ground after |ts kind,
two of every kind will come to you to keep them alive.
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6:21 "As for you, take for yourself some of all food which i is edible, and gather |t to yourself; and it shall be for food for
you and for them."”
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6:22 Thus Noah did; according to all that God had commanded him, so he dld
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7:1 Then the LORD said to Noah, "Enter the ark, you and all your household, for you alone | have seen to be righteous
before Me in this time.
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7:2 "You shall take with you of every clean animal by sevens, a male and his female and of the animals that are not
clean two, a male and his female;
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7:3 also of the birds of the sky, by sevens, male and female, to keep offspring alive on the face of all the earth.
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7:4 "For after seven more days, | will send rain on the earth forty days and forty nlghts and 1 will blot out from the face
of the land every living thing that | have made."”
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7:5 Noah did according to all that the LORD had commanded him.

TITOY oM I SEnmy MW MIND WYt iy e
RUIR DD R M NP I R MW 2 M 76

7:6 Now Noah was six hundred years old when the rood of Water came upon the earth.
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7:7 Then Noah and his sons and his wife and his sons' wives with him entered the ark because of the water of the flood.
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7:8 Of clean animals and animals that are not clean and birds and everything that creeps on the ground,
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7:9 there went into the ark to Noah by twos, male and female as God had commanded Noah.
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7:10 It came about after the seven days, that the water of the rood came upon the earth.
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7:11 In the six hundredth year of Noah s life, in the second month, on the seventeenth day of the month, on the same day
all the fountains of the great deep burst open, and the floodgates of the sky were opened.
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7:12 The rain fell upon the earth for forty days and forty nights.
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7:13 On the very same day Noah and Shem and Ham and Japheth, the sons of Noah, and Noah's wife and the three wives
of his sons with them, entered the ark,
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7:14 they and every beast after its kind, and all the cattle after their kind, and every creeping thlng that creeps on the
earth after its kind, and every bird after its kind, all sorts of birds.
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7:15 So they went mto the ark to Noah by twos of all flesh in which was the breath of life.
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7:16 Those that entered, male and female of all flesh, entered as God had commanded him; and the LORD closed it
behind him.
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7:17 Then the flood came upon the earth for forty days, and the water increased and lifted up the ark, so that it rose
above the earth.
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7:18 The water prevailed and |ncreased greatly upon the earth, and the ark roated on the surface of the water.
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7:19 The water prevailed more and more upon the earth, so that all the high mountains everywhere under the heavens
were covered.
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7:20 The water prevalled fifteen cubits hlgher and the mountalns were covered
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7:21 All flesh that moved on the earth perished, birds and cattle and beasts and every swarming thing that swarms upon
the earth, and all mankind,;
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7:22 of all that was on the dry land, aII in whose nostrils was the breath of the spirit of life, died.
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7:23 Thus He blotted out every living thing that was upon the face of the land, from man to anlmals to creeplng things
and to birds of the sky, and they were blotted out from the earth; and only Noah was left, together with those that were
with him in the ark.
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7:24 The water prevailed upon the earth one hundred and fifty days.' ' '

7aN2 IR WX TR0 IS ORY mITAR DUTOR 3T s
oM Dwn PIRTOY M r:*-r‘m n2pm

M2URY XPIMI TRWT RTY2 55 A RET 55 My m o oM e
XM M RN SY R M

8:1 But God remembered Noah and all the beasts and all the cattle that were Wlth hlm in the ark and God caused a Wlnd
to pass over the earth, and the water subsided.
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8:2 Also the fountams of the deep and the roodgates of the sky were closed, ‘and the rain from the sky was restramed
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8:3 and the water receded steadlly from the earth and at the end of one hundred and fifty days the Water decreased
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8:4 In the seventh month, on the seventeenth day of the month the ark rested upon the mountains of Ararat.
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8:5 The water decreased steadily until the tenth month; in the tenth month, on the first day of the month the tops of the
mountains became visible.
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8:6 Then it came about at the end of forty days, that Noah opened the window of the ark which he had made;
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8:7 and he sent out a raven and it flew here and there untll the Water was dried up from the earth
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8:8 Then he sent out a dove from him, to see if the water was abated from the face of the land;
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8:9 but the dove found no restlng place for the sole of her foot, so she returned to him into the ark, for the water was on
the surface of all the earth. Then he put out his hand and took her, and brought her into the ark to himself.
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8:10 So he waited yet another seven days; and again he sent out the dove from the ark.
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8:11 The dove came to him toward evening, and behold, in her beak was a freshly plcked olive leaf. So Noah knew that
the water was abated from the earth.
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8:12 Then he waited yet another seven days, and sent out the dove; but she did not return to him again.
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8:13 Now it came about in the SIX hundred and flrst year, in the flrst month on the first of the month the water was dried
up from the earth. Then Noah removed the covering of the ark, and looked, and behold, the surface of the ground was
dried up.
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8:14 In the second month, on the twenty- -seventh day of the month the earth was dry.
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8:15 Then God spoke to Noah, saying,
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8:16 "Go out of the ark, you and your wife and your sons and your sons' wives with you.
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8:17 "Bring out with you every living thing of all flesh that is with you, birds and animals and every creeplng thing that
creeps on the earth, that they may breed abundantly on the earth, and be fruitful and multiply on the earth."”
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8:18 So Noah went out, and his sons and his wife and his sons' wives with him.
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8:19 Every beast, every creeping thing, and every bird, everything that moves on the earth, went out by their families
from the ark.
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8:20 Then Noah built an altar to the LORD, and took of every clean animal and of every clean bird and offered burnt
offerings on the altar.
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8:21 The LORD smelled the soothrng aroma and the LORD said to Himself, "1 will never again curse the ground on
account of man, for the intent of man's heart is evil from his youth; and | will never again destroy every living thing, as |
have done.
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8:22 "While the earth remains, Seedtime and harvest, And cold and heat, And summer and winter, And day and night
Shall not cease.”
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9:1 And God blessed Noah and his sons and said to them 'Be fruitful and multrply and fill the earth
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9:2 "The fear of you and the terror of you will be on every beast of the earth and on every bird of the sky with
everything that creeps on the ground, and all the fish of the sea, into your hand they are given.
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9:3" Every movrng thing that is alive shaII be food for you; | give all to you as | gave the green plant
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9:4 "Only you shall not eat flesh with its life, that is, its blood.
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9:5"Surely | will require your Ilfeblood from every beast | WI|| require it. And from every man from every man's
brother I will require the life of man.

DIRTTOR TRY oIOR 0282 0D TRW T 0IN2 DIRT 07 79U e
VN CTUNAY T ORTIT WM 5D MMM 1TI0D NUNT NBT TR es
INUIN 7 T3P T Nnbya oron obys

9:6 "Whoever sheds man's blood, By man his blood shall be shed For inthei |mage of God He made man.
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9:7 "As for you, be fruitful and multiply; Populate the earth abundantly and multlplyrn it."
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9:8 Then God spoke to Noah and to his sons with him, saying,
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9:9 "Now behold, | Myself do establish My covenant with you, and with your descendants after you
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9:10 and with every living creature that is W|th you, the birds, the cattle and every beast of the earth with you; of all that
comes out of the ark, even every beast of the earth.
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9:11 "I establish My covenant with you; and all flesh shall never again be cut off by the water of the flood nelther shall
there again be a flood to destroy the earth.”
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9:12 God said, "This is the sign of the covenant which | am making between Me and you and every living creature that is
with you, for all successive generations;
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9:13 | set My bow in the cloud, and it shall be for a sign of a covenant between Me and the earth.
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9:14 "It shall come about, when | brlng a cloud over the earth, that the bow will be seen |n the cloud,
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9:15 and I will remember My covenant which is between Me and you and every living creature of aII flesh; and never
again shall the water become a flood to destroy all flesh.
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9:16 "When the bow is in the cloud, then | will look upon it, to remember the everlastlng covenant between God and
every living creature of all flesh that is on the earth.”
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9:17 And God said to Noah, "This is the sign of the covenant which | have established between Me and all flesh that is
on the earth.”
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9:18 Now the sons of Noah who came out of the ark were Shem and Ham and Japheth; and Ham was the father of
Canaan.
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9:19 These three were the sons of Noah, and from these the whole earth was populated.

D72 VRN RN, WN 3 OM e

IRITD 2821 RYIND mop N2 m Y 920
9:20 Then Noah began farming and planted a vineyard. ' ' '
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9:21 He drank of the wine and became drunk, and uncovered himself inside his tent.
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9:22 Ham, the father of Canaan saw the nakedness of his father, and told hls two brothers out5|de
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9:23 But Shem and Japheth took a garment and laid it upon both their shoulders and walked backward and covered the
nakedness of their father; and their faces were turned away, so that they did not see their father's nakedness.
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9:24 When Noah awoke from his wrne he knew what his youngest son had done to him.
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9:25 So he said, "Cursed be Canaan; A servant of servants He shall be to his brothers
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9:26 He also said, "Blessed be the LORD, The God of Shem; And let Canaan be his servant
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9:27 "May God enlarge Japheth And let him dwell in the tents of Shem; And let Canaan be his servant."
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9:28 Noah lived three hundred and fifty years after the flood. '
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9:29 So all the days of Noah were nine hundred and fifty years, and he dled
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10:1 Now these are the records of the generatlons of Shem Ham, and Japheth the sons of Noah and sons were born to
them after the flood.
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10:2 The sons of Japheth were Gomer and Magog and Madai and Javan and Tubal and Meshech and Tiras.
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10:3 The sons of Gomer were Ashkenaz and Riphath and Togarmah.
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10:4 The sons of Javan were Elishah and Tarshish, Kittim and Dodanim.
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10:5 From these the coastlands of the nations were separated into their lands, every one according to his language,



according to their families, into their nations.
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10:6 The sons of Ham were Cush and Mizraim and Put and Canaan.
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10:7 The sons of Cush Were Seba and HaV|Iah and Sabtah and Raamah and Sabteca and the sons of Raamah were Sheba
and Dedan.
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10:8 Now Cush became the father of Nimrod,; he became a mlghty one on the earth.

MM 2% T 7923 TN MW 125D MM ek IR MR 109
0P PD T2% TIMIS MM PoOY v 0P APD 2 M NIT 109
Y

10:9 He was a mighty hunter before the LORD; therefore it is said, "Like Nimrod a mighty hunter before the LORD."
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10:10 The beginning of hIS klngdom was Babel and Erech and Accad and Calneh in the Iand of Shinar.
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10:11 From that land he went forth into Assyria, and built Nineveh and Rehoboth-1r and Calah, '
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10:12 and Resen between Nineveh and Calah that is the great city.
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10:13 Mizraim became the father of Ludlm and Anamlm and Lehablm and Naphtuhlm
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10:14 and Pathrusim and Casluhim (from which came the Philistines) and Caphtorim.
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10:15 Canaan became the father of Sidon, his firstborn, and Heth
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10:16 and the Jebusite and the Amorite and the Girgashite

SO PIWTTN I w00



PROINIR NN RPN ORI AN 1007
10:17 and the Hivite and the Arkite and the Sinite ' ' . '
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10:18 and the Arvadite and the Zemarite and the Hamathite; and afterward the families of the Canaanite were spread
abroad.
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10:19 The territory of the Canaanite extended from Sidon as you go toward Gerar, as far as Gaza; as you go toward
Sodom and Gomorrah and Admah and Zeboiim, as far as Lasha.
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10:20 These are the sons of Ham, according to their families, according to their languages, by thelr Iands by their
nations.
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10:21 Also to Shem the father of all the children of Eber and the older brother of Japheth, children were born.
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10:22 The sons of Shem were Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and Aram.
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10:23 The sons of Aram were Uz and Hul and Gether and Mash. ' . . .
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10:24 Arpachshad became the father of Shelah; and Shelah became the father of Eber
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10:25 Two sons were born to Eber; the name of the one was Peleg, for in his days the earth was divided; and his
brother's name was Joktan.
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10:26 Joktan became the father of Almodad and Sheleph and Hazarmaveth and Jerah
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10:27 and Hadoram and Uzal and Diklah
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10:28 and Obal and Abimael and Sheba
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10:29 and Ophir and Havilah and Jobab; all these were the sons of Joktan
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10:30 Now their settlement extended from Mesha as you go toward Sephar, the hill country of the east.
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10:31 These are the sons of Shem, according to their families, according to their languages, by their Iands according to
their nations.
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10:32 These are the families of the sons of Noah, according to their genealogies, by their natlons and out of these the
nations were separated on the earth after the flood.
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11:1 Now the whole earth used the same language and the same words.
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11:2 It came about as they journeyed east, that they found a plain in the land of Shinar and settled there.
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11:3 They said to one another '‘Come, let us make brlcks and burn them thoroughly And they used brlck for stone, and
they used tar for mortar.
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11:4 They said, "Come, let us build for ourselves a city, and a tower whose top will reach into heaven and let us make
for ourselves a name, otherwise we will be scattered abroad over the face of the whole earth."
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11:5 The LORD came down to see the city and the tower which the sons of men had built.
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11:6 The LORD said, "Behold, they are one people, and they all have the same Ianguage And this is what they began to
do, and now nothing which they purpose to do will be impossible for them.
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11:7 "Come, let Us go down and there confuse their Ianguage so that they will not understand one another's speech
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11:8 So the LORD scattered them abroad from there over the face of the whole earth; and they stopped building the city.
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11:9 Therefore its name was called Babel, because there the LORD confused the language of the whole earth; and from
there the LORD scattered them abroad over the face of the whole earth.
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11:10 These are the records of the generations of Shem. Shem was one hundred years old, and became the father of
Arpachshad two years after the flood,;
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11:11 and Shem lived five hundred years after he became the father of Arpachshad and he had other sons and daughters.
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11:12 Arpachshad lived thirty-five years and became the father of Shelah; '
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11:13 and Arpachshad lived four hundred and three years after he became the father of Shelah, and he had other sons
and daughters.
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11:14 Shelah lived thirty years, and became the father of Eber;
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11:15 and Shelah lived four hundred and three years after he became the father of Eber, and he had other sons and
daughters.
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11:16 Eber lived thirty-four years, and became the father of Peleg
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11:17 and Eber lived four hundred and thirty years after he became the father of Peleg, and he had other sons and
daughters.
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11:18 Peleg lived thirty years, and became the father of Reu
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11:19 and Peleg lived two hundred and nine years after he became the father of Reu, and he had other sons and
daughters.
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11:20 Reu lived thirty-two years, and became the father of Serug
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11:21 and Reu lived two hundred and seven years after he became the father of Serug, and he had other sons and
daughters.
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11:22 Serug lived thirty years, and became the father of Nahor
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11:23 and Serug lived two hundred years ‘after he became the father of Nahor and he had other sons and daughters
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11:24 Nahor lived twenty-nine years, and became the father of Terah;
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11:25 and Nahor lived one hundred and nineteen years after he became the father of Terah, and he had other sons and
daughters.
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11:26 Terah lived seventy years, and became the father of Abram Nahor and Haran.
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11:27 Now these are the records of the generations of Terah. Terah became the father of Abram, Nahor and Haran; and
Haran became the father of Lot.
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11:28 Haran dred in the presence of his father Terah in the land of his birth, in Ur of the Chaldeans.

TIMNER OW Y 0IANTTYN OY 07 077 I 2738 MR e
;120 *aRY 125nTAR 1nha nohn

iM3 NOR DY) R 073N NOTR oY W m‘a 23MI) 0738 270N 1129
:1SOMT RN 1O5NT RMIAR 177 N2 125

11:29 Abram and Nahor took wives for themselves The name of Abram S wrfe was Sarar and the name of Nahor's wrfe
was Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah and Iscah.
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11:30 Sarai was barren; she had no child.
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11:31 Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran, his grandson, and Sarai his daughter-in- Iaw his son Abram's
wife; and they went out together from Ur of the Chaldeans in order to enter the land of Canaan; and they went as far as
Haran, and settled there.
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11:32 The days of Terah were two hundred and five years; and Terah died in Haran.
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12:1 Now the LORD said to Abram, "Go forth from your country, And from your relatives And from your father's house,
To the land which I will show you;
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12:2 And | will make you a great nation, And | will bless you, And make your name great; And 50 you shall be a
blessing;
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12:3 And | will bless those who bless you, And the one who curses you I will curse. And in you all the families of the
earth will be blessed."
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12:4 So Abram went forth as the LORD had spoken to him; and Lot went with him. Now Abram was seventy-five years
old when he departed from Haran.
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12:5 Abram took Sarai his wife and Lot his nephew, and all their possessions which they had accumulated, and the
persons which they had acquired in Haran, and they set out for the land of Canaan; thus they came to the land of Canaan.
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12:6 Abram passed through the land as far as the site of Shechem, to the oak of Moreh. Now the Canaanite was then in
the land.
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12:7 The LORD appeared to Abram and said, “To your descendants | will give this land.” So he built an altar there to the
LORD who had appeared to him.
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12:8 Then he proceeded from there to the mountain on the east of Bethel, and pltched his tent with Bethel on the west
and Ai on the east; and there he built an altar to the LORD and called upon the name of the LORD.
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12:9 Abram journeyed on, continuing toward the Negev.
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12:10 Now there was a famine in the land; so Abram went down to Egypt to sojourn there, for the famine was severe in
the land.

ORI 277 72972 DW 773‘7 WD’WED mighab "17’1 POR2 207 9 1210

MU NI OIAUR TIWOR CMN ARTEN RIDD 2P WRD M 2w
IR TINTRTNDY TUR D

NIUTY D N7 OO S e ovisnb Spnb 3 1o MM ew
MR WM ATDY RAMR TN

12:11 It came about when he came near to Egypt, that he said to Sarai his wife, "See now, | know that you are a beautiful
woman;
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12:12 and when the Egyptians see you, they will say, ‘This is his wife'; and they will kill me, but they will let you live.
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12: 13 'Please say that you are my sister so that it may go well with me because of you, and that | may live on account of
you."
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12:14 1t came about when Abram came into Egypt, the Egyptians saw that the woman was very beautiful.
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12:15 Pharaoh's officials saw her and praised her to Pharaoh; and the woman was taken into Pharaoh's house.
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12:16 Therefore he treated Abram well for her sake; and gave him sheep and oxen and donkeys and male and female
servants and female donkeys and camels.
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12:17 But the LORD struck Pharaoh and his house with great plagues because of Sarai, Abram's wife.
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12:18 Then Pharaoh called Abram and said, "What is this you have done to me? Why did you not tell me that she was
your wife?
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12:19 "Why did you say, 'She is my sister,’ so that | took her for my wife? Now then, here is your W|fe take her and go."
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12:20 Pharaoh commanded hIS men concernlng “him:; and they escorted him away, with his wife and all that belonged to
him.
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13:1 So Abram Went up from Egypt to the Negev he and his wife and all that belonged to him, and Lot Wlth him.
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13:2 Now Abram was very richin I|vestock in silver and in gold
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13:3 He went on his journeys from the Negev as far as Bethel, to the place where his tent had been at the beglnnlng
between Bethel and Ai,
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13:4 to the place of the altar whlch he had made there formerly and there Abram called on the name of the LORD.
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13:5 Now Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents
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13:6 And the land could not sustain them while dwelling together, for their possessions were so great that they were not
able to remain together.
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13:7 And there was strife between the herdsmen of Abram'’s livestock and the herdsmen of Lot's I|vestock Now the
Canaanite and the Perizzite were dwelling then in the land.
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13:8 So Abram said to Lot, "Please let there be no strife between you and me nor between my herdsmen and your
herdsmen, for we are brothers.
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13:9 "Is not the whole land before you? Please separate from me: if to the Ieft then I will go to the right; or if to the rlght,
then | will go to the left."
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13:10 Lot lifted up his eyes and saw all the valley of the Jordan, that it was well watered everywhere-- this was before
the LORD destroyed Sodom and Gomorrah-- like the garden of the LORD, like the land of Egypt as you go to Zoar.
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13:11 So Lot chose for himself all the valley of the Jordan, and Lot Journeyed eastward. Thus they separated from each
other.
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13:12 Abram settled in the land of Canaan, while Lot settled in the cities of the valley, and moved his tents as far as
Sodom.
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13:13 Now the men of Sodom were wicked exceedingly and sinners against the LORD.
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13:14 The LORD said to Abram after Lot had separated from hlm ‘Now lift up your eyes and look from the place
where you are, northward and southward and eastward and westward;
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13:15 for all the land whrch you see, | will give it to you and to your descendants forever.
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13:16 "I will make your descendants as the dust of the earth, so that if anyone can number the dust of the earth then your
descendants can also be numbered.
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13:17 "Arise, walk about the land through its length and breadth for | will give itto you."
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13:18 Then Abram moved his tent and came and dwelt by the oaks of Mamre, which are in Hebron, and there he built an
altar to the LORD.
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14:1 And it came about in the days of Amraphel king of Shinar, Arioch klng of EIIasar Chedorlaomer kmg of Elam and
Tidal king of Goiim,
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14:2 that they made war with Bera kmg of Sodom, and with Blrsha king of Gomorrah, Shlnab king of Admah and
Shemeber king of Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar).
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14:3 All these came as allles to the vaIIey of Siddim (that i |s the Salt Sea).
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14:4 Twelve years they had served Chedorlaomer but the thirteenth year they rebelled.
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14:5 In the fourteenth year Chedorlaomer and the kings that were with him, came and defeated the Rephaim in
Ashteroth-karnaim and the Zuzim in Ham and the Emim in Shaveh-kiriathaim,
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14:6 and the Horltes in their Mount Seir, as far as El-paran, which is by the W|Iderness
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14:7 Then they turned back and came to En-mishpat (that is, Kadesh), and conquered aII the’ country of the Amalekltes
and also the Amorites, who lived in Hazazon-tamar.
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14:8 And the king of Sodom and the king of Gomorrah and the king of Admah and the king of Zeboiim and the klng of
Bela (that is, Zoar) came out; and they arrayed for battle against them in the valley of Siddim,

ApW Ton SoanRy ot Ton Spam o%>w 7on mbbTIs R s
IYRMTRN £SO RN TE5R Ton TN
N SpaNy ey Robn Spam £5pT xobn Mmyb s Moy e

alvijaly ‘:*:v‘: r:‘m MU2IN wo‘:x'r x:‘m TNy 5227

14:9 against Chedorlaomer king of Elam and Tldal king of Goiim and Amraphel klng of Shlnar and Arioch king of
Ellasar-- four kings against five.
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14:10 Now the valley of Siddim was full of tar pits; and the kings of Sodom and Gomorrah fled and they fell into them.
But those who survived fled to the hill country.
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14:11 Then they took all the goods of Sodom and Gomorrah and aII their food supply, and departed.
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14:12 They also took Lot, Abram's nephew and his possessmns and departed for he was I|V|ng in Sodom
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14:13 Thena fugltlve came and told Abram the Hebrew. Now he was living by the oaks of Mamre the Amorite, brother
of Eshcol and brother of Aner, and these were allies with Abram.
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14:14 When Abram heard that his relative had been taken captive, he led out his tralned men, born in his house three
hundred and eighteen, and went in pursuit as far as Dan.
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14:15 He divided his forces against them by night, he and his servants, and defeated them, and pursued them as far as
Hobah, which is north of Damascus.
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14:16 He brought back all the goods, and also brought back his relative Lot with his possessions, and also the Women
and the people.
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14:17 Then after his return from the defeat of Chedorlaomer and the kings who were with h|m the king of Sodom went
out to meet him at the valley of Shaveh (that is, the King's Valley).
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14:18 And Melchizedek king of Salem brought out bread and wine; now he was a priest of God Most High.
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14:19 He bIessed him and said, ' Blessed be Abram of God Most ngh Possessor of heaven and earth
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14:20 And blessed be God Most High, Who has delivered your enemies into your hand." He gave him a tenth of all.
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14:21 The king of Sodom said to Abram, "Give the people to me and take the goods for yourself
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14:22 Abram said to the king of Sodom, "I have sworn to the LORD God Most High, possessor of heaven and earth
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14:23 that | will not take a thread or a sandal thong or anything that is yours, for fear you would say ‘I have made Abram
rich.'
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14:24 "1 will take nothing except what the young men have eaten, and the share of the men who went with me, Aner,
Eshcol, and Mamre; let them take their share."
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15:1 After these things the word of the LORD came to Abram in a vision, saying, "Do not fear, Abram 1 am a shield to
you; Your reward shall be very great."
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15:2 Abram said, "O Lord GOD, what will You give me, since I am childless, and the helr of my house is Eliezer of
Damascus?"
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15:3 And Abram sald Slnce You have given no offsprmg to me one born in my house is my he|r
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15:4 Then behold, the word of the LORD came to him, saying, "This man will not be your heir; but one who will come
forth from your own body, he shall be your heir."
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15:5 And He took him outside and said, "Now look toward the heavens, and count the stars, if you are able to count
them.” And He said to him, "So shall your descendants be."
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15:6 Then he believed in the LORD; and He reckoned it to him as rlghteousness
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15:7 And He said to him, "1 am the LORD who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this land to possess

it."
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15:8 He said, "O Lord GOD, how may | know that I will possess it?"
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15:9 So He said to him, "Bring Me a three year old heifer, and a three year old female goat, and a three year oId ram, and
a turtledove, and a young pigeon.”
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15:10 Then he brought all these to Him and cut them in two, and laid each half opposrte the other but he did not cut the
birds.
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15:11 The birds of prey came down upon the carcasses, and Abram drove them away
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hier51512 Now when the sun was going down, a deep sleep fell upon Abram; and behold, terror and great darkness fell upon
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15:13 God said to Abram, "Know for certain that your descendants will be strangers in a land that is not theirs, where
they will be enslaved and oppressed four hundred years.
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15:14 "But | will also judge the nation whom they will serve and afterward they will come out Wlth many possessions.
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15:15 "As for you, you shall go to your fathers in peace; you WI|| be buried at a good oId age
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15:16 "Then in the fourth generation they will return here, for the iniquity of the Amorite is not yet complete."
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15:17 It came about when the sun had set, that it was very dark, and behold, there appeared a smoking oven and a
flaming torch which passed between these pieces.
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15:18 On that day the LORD made a covenant with Abram saying, "To your descendants | have given this Iand From
the river of Egypt as far as the great river, the river Euphrates:
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15:19 the Kenite and the Kenizzite and the Kadmonite ' ' . .
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15:20 and the Hittite and the Perizzite and the Rephaim . ' ' '
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15:21 and the Amorite and the Canaanite and the Glrgashlte and the Jebu5|te
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16:1 Now Saral Abram'’s wife had borne him no children, and she had an Egyptlan ma|d whose name was Hagar
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16:2 So Sarai said to Abram, "Now behold, the LORD has prevented me from bearing chlldren Please gointomy mald
perhaps | will obtain children through her." And Abram listened to the voice of Sarai.
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16:3 After Abram had lived ten years in the land of Canaan, Abram s wife Saral took Hagar the Egyptlan her maid, and
gave her to her husband Abram as his wife.
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16:4 He went in to Hagar, and she conceived; and when she saw that she had conceived, her mistress was despised in her
sight.
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16:5 And Sarai said to Abram, "May the wrong done me be upon you. | gave my maid |nto your arms but when she saw
that she had conceived, | was despised in her sight. May the LORD judge between you and me.'
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16:6 But Abram said to Sarai, "Behold, your maid is in your power; do to her what is good in your sight." So Sarai
treated her harshly, and she fled from her presence.
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16:7 Now the angel of the LORD found her by a spring of water in the wilderness, by the spring on the way to Shur. -
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16:8 He said, "Hagar, Sarai's maid, where have you come from and where are you going?" And she said, "1 am fleeing
from the presence of my mistress Sarai."
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16:9 Then the angel of the LORD said to her, "Return to your mistress, and submit yourself to her authority." '
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16:10 Moreover, the angel of the LORD said to her, ' I will greatly multlply your descendants so that they will be too
many to count.”
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16:11 The angel of the LORD said to her further, “Behold, you are with child, And you will bear a son; And you shaII
call his name Ishmael, Because the LORD has given heed to your affliction.
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16:12 "He will be a wild donkey of a man His hand will be agalnst everyone, And everyone's hand WI|| be against him;
And he will live to the east of all his brothers."
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16:13 Then she called the name of the LORD who spoke to her, "You are a God who sees for she sard Have I even
remained alive here after seeing Him?"
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16:14 Therefore the well was called Beer-lahai-roi; behold, it is between Kadesh and Bered.
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16:15 So Hagar bore Abram a son; and Abram called the name of his son, whom Hagar bore, Ishmael
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16:16 Abram was elghty Six years oId when Hagar bore Ishmael to him.
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17:1 Now when Abram was ninety-nine years old, the LORD appeared to Abram and said to hlm 'l am God Almighty;
Walk before Me, and be blameless.
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17:2 "1 will establish My covenant between Me and you, And I will multiply you exceedlngly

RS DTON IR 72T 1Sy o7an DB a7

S vy e misn by 072N San 17
17:3 Abram fell on his face, and God talked with hrm saying,
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17:4 "As for Me, behold, My covenant is with you, And you will be the father of a multitude of natlons
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17:5 "No longer shall your name be called Abram, But your name shall be Abraham; For I will make you the father of a
multitude of nations.
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17:6 "1 will make you exceedingly fruitful, and I will make nations of you, and kings will come forth from you.
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17:7 "1 will establish My covenant between Me and you and your descendants after you throughout their generations for
an everlasting covenant, to be God to you and to your descendants after you.
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17:8 "1 will give to you and to your descendants after you, the Iand of your sojournings, ‘all the land of Canaan for an
everlasting possession; and I will be their God."
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17:9 God said further to Abraham, "Now as for you, you shall keep My covenant you and your descendants after you
throughout their generations.
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17:10 "This is My covenant, which you shall keep, between Me and you and your descendants after you: every male
among you shall be circumcised.
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17:11 "And you shall be circumcised in the flesh of your ‘foreskin, and it shall be the sign of the covenant between Me
and you.
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17:12 "And every male among you who is eight days old shall be C|rcum0|sed throughout your generatlons a servant
who is born in the house or who is bought with money from any foreigner, who is not of your descendants.

P™2% 027032 P2 IO TR0D NP TR, TR Sy S a7
:D?W

]1:‘1@:: ’?;:‘? M "]’;DD; r;m jlj’;t 'l"?j mrm* NN e 1[3?; 17:13
0oy o7

17:13 "A servant who is born in your house or who is bought with your money shall surely be circumcised; thus shall
My covenant be in your flesh for an everlasting covenant.
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17:14 "But an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, that person shall be cut off from
his people; he has broken My covenant."
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17:15 Then God sard to Abraham "As for Sarar your wife, you shall not call her name Sarar but Sarah shall be her
name.
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17:16 "I will bless her, and indeed | will give you a son by her. Then I will bless her, and she shall be a mother of
nations; kings of peoples will come from her."
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17:17 Then Abraham fell on his face and laughed, and said in his heart, "Will a child be born to aman one hundred years
old? And will Sarah, who is ninety years old, bear a child?"
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17:18 And Abraham said to God, "Oh that Ishmael might live before You!"
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17:19 But God said, "No, but Sarah your wife will bear you a son, and you shaII caII his name Isaac; and | WI|| establish
My covenant with him for an everlasting covenant for his descendants after him.
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17:20 "As for Ishmael I have heard you; behold, I will bless h|m and WI|| make hlm fruitful and WI|| multiply him
exceedingly. He shall become the father of twelve princes, and | will make him a great nation.
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17:21 "But My covenant | will establish with Isaac, whom Sarah will bear to you at this season next year."
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17:22 When He finished talklng with him, God went up from Abraham
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17:23 Then Abraham took Ishmael his son, and all the servants who were born in his house and all who were bought

with his money, every male among the men of Abraham'’s household, and circumcised the flesh of their foreskin in the
very same day, as God had said to him.
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17:24 Now Abraham was nlnety nine years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
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17:25 And Ishmael his son was th|rteen years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
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17:26 In the very same day Abraham was circumcised, and Ishmael hls son.
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17:27 All the men of his household, who were born in the house or bought with money from a foreigner, were
circumcised with him.
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18:1 Now the LORD appeared to him by the oaks of Mamre while he was sitting ‘at the tent door in the heat of the day.
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18:2 When he lifted up his eyes and looked, behold, three men were standing opposne him; and when he saw them, he
ran from the tent door to meet them and bowed himself to the earth,
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18:3 and said, "My lord, if now | have found favor in your sight, please do not pass your servant by.
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18:4 "Please let a little water be brought and wash your feet and rest yourselves under the tree;
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18:5 and | will bring a piece of bread, that you may refresh yourselves after that you may go on, since you have visited
your servant." And they said, "So do, as you have said."
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18:6 So Abraham hurried into the tent to Sarah, and said, "Quickly, prepare three measures of fine flour, knead it and
make bread cakes."
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18:7 Abraham also ran to the herd, and took a tender and choice calf and gave it to the servant and he hurried to prepare
it.
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18:8 He took curds and milk and the calf which he had prepared, and placed it before them; and he was standlng by them
under the tree as they ate.
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18:9 Then they said to him, "Where |sSarahyourwrfe7 And hesard "There, mthetent -
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18:10 He said, "1 will surely return to you at this time next year; and behold Sarah your wife will have a son.” And
Sarah was listening at the tent door, which was behind him.
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18:11 Now Abraham and Sarah Were old, advanced in age Sarah was past chrldbearrng
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18:12 Sarah Iaughed to herself saymg “After | have become old, shall | have pleasure my lord berng old also?"
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18:13 And the LORD said to Abraham, "Why did Sarah laugh, saying, 'Shall I indeed bear a Chl|d when | am so old?'
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18:14 "Is anything too difficult for the LORD? At the appointed time | will return to you, at this time next year, and
Sarah will have a son."”
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18:15 Sarah denied it however, saying, "1 did not laugh"; for she was afraid. And He said, "No, but you did laugh."
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18:16 Then the men rose up from there, and looked down toward Sodom; and Abraham was walking with them to send
them off.
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18:17 The LORD sald Shall | hide from Abraham ‘what | am about to do
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18:18 since Abraham will surely become a great and mighty nation, and in him all the nations of the earth will be
blessed?
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18:19 "For | have chosen him, so that he may command his children and hIS household after him to keep the way of the
LORD by doing righteousness and justice, so that the LORD may bring upon Abraham what He has spoken about him."
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18:20 And the LORD said, "The outcry of Sodom and Gomorrah is indeed great, and their sin is exceedingly grave.
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18:21 "I will go down now, and see if they have done entlrely according to its outcry, whlch has come to Me; and if not,
I will know."
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18:22 Then the men turned away from there and went toward Sodom, while Abraham was still standing before the
LORD.
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18:23 Abraham came near and sald W|II You |ndeed sweep away ‘the rlghteous with the W|cked7
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18:24 "Suppose there are fifty righteous within the city; will You indeed sweep it away and not spare the place for the
sake of the fifty righteous who are in it?
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18:25 "Far be it from You to do such a thing, to slay the righteous with the wicked, so that the rlghteous and the wicked
are treated alike. Far be it from You! Shall not the Judge of all the earth deal justly?"
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18:26 So the LORD said, "If I find in Sodom fifty righteous within the city, then | will spare the whole place on thelr
account.”
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18:27 And Abraham replied, "Now behold, | have ventured to speak to the Lord, although | am but dust and ashes.
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18:28" Suppose the f|fty righteous are lacking five, will You destroy the Whole city because of flve’7 And He said, "l
will not destroy it if | find forty-five there."
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18:29 He spoke to Him yet again and said, "Suppose forty are found there?" And He sald I will not do it on account of
the forty."
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18:30 Then he said, "Oh may the Lord not be angry, and I shall speak; suppose thlrty are found there’) And He said, "I
will not do it if | find thirty there."
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18:31 And he said, "Now behold, | have ventured to speak to the Lord; suppose twenty are found there?" And He said, "I
will not destroy it on account of the twenty."
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18:32 Then he said, "Oh may the Lord not be angry and I shall speak onIy this once; suppose ten are found there? And
He said, "I will not destroy it on account of the ten."
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18:33 As soon as He had fmrshed speakrng to Abraham the LORD departed, and Abraham returned to his place
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19:1 Now the two angels came to Sodom in the evening as Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot saw them, he
rose to meet them and bowed down with his face to the ground.
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19:2 And he said, "Now behold, my Iords please turn aside into your servant's house, and spend the night, and wash
your feet; then you may rise early and go on your way." They said however, "No, but we shall spend the night in the
square."
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19:3 Yet he urged them strongly, so they turned aside to him and entered his house and he prepared a feast for them, and
baked unleavened bread, and they ate.
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19:4 Before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, surrounded the house, both young and old, all the
people from every quarter;
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19:5 and they called to Lot and said to him, "Where are the men who came to you tonight? Bring them out to us that we
may have relations with them."
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19:6 But Lot went out to them at the doorway, and shut the door behrnd him,
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19:7 and said, "Please, my brothers, do not act wickedly.

WY1 020X TN RITIROBIN WR WTRE WR 102 0w DRI 10
Sy wa 1obyon 127 werox San owinb v oorwa Sivn a5
Sl

PomB TMM WS PIBR WK 723 NPT 85T P2 100 D WD RT s
172N 8D rb*m X215 'nnb 152 TPRs PRRTS 1IN% 1Tam
oy 55ma 1By 1oy v oy

19:8 "Now behold, I have two daughters who have not had relations Wrth man; please Iet me bring them out to you, and
do to them whatever you like; only do nothing to these men, inasmuch as they have come under the shelter of my roof."

75 V73 N0y 0Dy 0B MBTRI IART TMRN IROTTU) 1IN 1019
n‘m‘r ﬁ:w‘a WM TR m‘a: WND DM DO

WS NPT PNT ORI NIOITRS NOR TT TR NSO 290 TN o
RUT w:nr:‘a 127 x-rn‘a m%: X7222 1DPORT PIIM n‘rb*m -[‘: O Seb)

19: 9 But they said, "Stand aside." Furthermore they said, ' Thls one came in as an alien, and already he is acting like a
judge; now we will treat you worse than them." So they pressed hard against Lot and came near to break the door.
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19:10 But the men reached out their hands and brought Lot |nto the house with them, and shut the door.
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19:11 They struck the men who were at the doorway of the house with blindness, both small and great so that they
wearied themselves trying to find the doorway.
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19:12 Then the two men said to Lot, "Whom else have you here? A son-in-law, and your sons, and your daughters, and
whomever you have in the city, bring them out of the place;
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19:13 for we are about to destroy this place, because their outcry has become so great before the LORD that the LORD
has sent us to destroy it."
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19:14 Lot went out and spoke to his sons-in- Iaw who were to marry his daughters, and said, "Up, get out of this place,
for the LORD will destroy the city." But he appeared to his sons-in-law to be jesting.
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19:15 When morning dawned, the angels urged Lot saylng "Up, take your wife and your two daughters who are here, or
you will be swept away in the punishment of the city."”

NoMM2 PR32 NY T2 INURTTIY M2 oINPT ARMANM 1016
-w:J‘-) YA M INSH 1*5:: mm
T RN AT TN KT TN DM 2PN ASUNRY 1016

NHWDB N7an TN TMPERY ’1153.7 " M7 onTa a2 D

19:16 But he hesnated So the men seized his hand and the hand of his wife and the hands of hIS two daughters for the
compassion of the LORD was upon him; and they brought him out, and put him outside the city.
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19:17 When they had brought them out5|de one said, "Escape for your In‘eI Do not look behind you, and do not stay
anywhere in the valley; escape to the mountains, or you will be swept away."

DITR NION DR 15 RN 1018

393 s apan o o N 1o
19:18 But Lot said to them, "Oh no, my lords!
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19:19 "Now behold, your servant has found favor in your sight, and you have magnified your Iovmgkmdness which you
have shown me by saving my life; but | cannot escape to the mountains, for the disaster will overtake me and | will die;
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19:20 now behold, this town is near enough to flee to, and it is small. Please, let me escape there (|s it not small’)) that
my life may be saved.”
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19:21 He said to him, "Behold, I grant you this request also, not to overthrow the town of which you have spoken.
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19:22 "Hurry, escape there, for | cannot do anything until you arrive there.” Therefore the name of the town was called
Zoar.
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19:23 The sun had risen over the earth when Lot came to Zoar.
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19:24 Then the LORD rained on Sodom and Gomorrah brimstone and fire from the LORD out of heaven, '
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19:25 and He overthrew those cities, and all the valley, and all the inhabitants of the cities, and what grew on the ground.'
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19:26 But his wife, from behind him, looked back and she became a pillar of salt
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19:27 Now Abraham arose early in the morning and went to the place where he had stood before the LORD;
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19:28 and he looked down toward Sodom and Gomorrah and toward all the Iand of the vaIIey and he saw and behold
the smoke of the land ascended like the smoke of a furnace.
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19:29 Thus it came about, when God destroyed the cities of the vaIIey that God remembered Abraham, and sent Lot out
of the midst of the overthrow, when He overthrew the cities in which Lot lived.
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19:30 Lot went up from Zoar, and stayed in the mountalns and his two daughters W|th him; for he was afraid to stay in
Zoar; and he stayed in a cave, he and his two daughters.
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19:31 Then the firstborn said to the younger, "Our father is old, and there is not a man on earth to come in to us after the
manner of the earth.
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19:32 "Come, let us make our father drink wine, and let us lie with him that we may preserve our family through our
father.”
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19:33 So they made their father drink wine that night, and the firstborn went in and Iay with her father and he did not
know when she lay down or when she arose.

AN WK OPADYTT APUETON 027 MRM DN M e
D WIAND PO MY 20w WA mrbmmg Y s

MM2ODW NI RATYIS NRZT DYRNY TTNDT RRTR NP I e
Ty 1210w S Ntoeba N NN TIPUI KON DY NURY AN wnea

N33 RN OVPA

19:34 On the following day, the firstborn said to the younger, "Behold, I lay last night with my father Iet us make him
drink wine tonight also; then you go in and lie with him, that we may preserve our family through our father.”
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19:35 So they made their father drink wine that night also, and the younger arose and Iay with him; and he d|d not know
when she lay down or when she arose.
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19:36 Thus both the daughters of Lot were with child by their father.
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19:37 The firstborn bore a son, and called his name Moab; he is the father of the Moabites to this day.
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19:38 As for the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi; he is the father of the sons of Ammon to
this day.
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20:1 Now Abraham journeyed from there toward the land of the Negev, and settled between Kadesh and Shur; then he
sojourned in Gerar.
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20:2 Abraham said of Sarah his wife, "She is my sister." So Abimelech king of Gerar sent and took Sarah.
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20:3 But God came to Abimelech in a dream of the night, and said to him, "Behold, you are a dead man because of the '
woman whom you have taken, for she is married."
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20:4 Now Abimelech had not come near her; and he sald ‘Lord, will You slay a natlon even though blameless?
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20:5 "Did he not himself say to me, 'She is my sister '? And she herself said, 'He is my brother In the integrity of my
heart and the innocence of my hands | have done this."
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20:6 Then God sald to h|m in the dream, "Yes, | know that in the integrity of your heart you have done this, and I also



kept you from sinning against Me; therefore | did not let you touch her.

TIRTORY M IR SPENM NI RATD WNTAYR W A0 207
7o Doy AoN MR pinte v v

TS oRY oY THY DM RIT XM N 23 DR 2R WO 207
AR R e Rl r

20:7 "Now therefore, restore the man's wife, for he is a prophet, and he WI|| pray for you and you will live. But if you do
not restore her, know that you shall surely die, you and all who are yours."
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20:8 So Abimelech arose early in the morning and called aII his servants and told all these things in their hearing; and
the men were greatly frightened.
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20:9 Then Abimelech called Abraham and said to him, "What have you done to us? And how have | sinned against you,
that you have brought on me and on my kingdom a great sin? You have done to me things that ought not to be done."
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20:10 And Abimelech sald to Abraham What have you encountered that you have done this thing?"
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20:11 Abraham said, "Because | thought, surely there is no fear of God in this place, and they will kill me because of my
wife.
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20:1% "Besides, she actually is my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother, and she became
my wife;
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20:13 and it came about, when God caused me to wander from my father's house that | said to her, 'This is the kindness
which you will show to me: everywhere we go, say of me, "He is my brother.""
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20:14 Abimelech then took sheep and oxen and male and female servants, and gave them to Abraham and restored his
wife Sarah to him.
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20:15 Abimelech said, "Behold, my land is before you; settle wherever you please.”
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20:16 To Sarah he said, "Behold, | have given your brother a thousand pieces of silver; behold it is your vmdrcatron
before all who are with you, and before all men you are cleared.”
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20:17 Abraham prayed to God, and God healed Abimelech and his wife and his maids, so that they bore children.
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20:18 For the LORD had closed fast all the wombs of the household of Abimelech because of Sarah, Abraham s wife.
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21:1 Then the LORD took note of Sarah as He had said, and the LORD did for Sarah as He had promrsed
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21:2 So Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, at the appointed time of which God had spoken to
him.
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21:3 Abraham called the name of his son who was born to him, whom Sarah bore to him, Isaac
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21:4 Then Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, as God had commanded him.
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21:5 Now Abraham was one hundred years old When his son Isaac was born to him.
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21:6 Sarah said, "God has made laughter for me; everyone who hears will laugh with me
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21:7 And she said, "Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children? Yet | have borne him a son in
his old age."
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21:8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast on the day that Isaac was weaned.
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21:9 Now Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham mockrng
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21:10 Therefore she said to Abraham, "Drive out this maid and her son, for the son of this maid shall not be an herr with
my son Isaac."
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21:11 The matter distressed Abraham greatly because of his son.
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21:12 But God said to Abraham, "Do not be distressed because of the lad and your maid; whatever Sarah tells you listen
to her, for through Isaac your descendants shall be named.
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21:13 "And of the son of the maid | will make a nation also, because he is your descendant
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21:14 So Abraham rose earIy in the mornlng and took bread and a skin of water and gave them to Hagar putting them on



her shoulder, and gave her the boy, and sent her away. And she departed and wandered about in the wilderness of
Beersheba.
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21:15 When the water in the skin was used up, she left the boy under one of the bushes.
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21:16 Then she went and sat down opp05|te h|m about a bowshot away, for she said, * Do not let me see the boy die."
And she sat opposite him, and lifted up her voice and wept.
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21:17 God heard the lad crying; and the angel of God called to Hagar from heaven and said to her "What is the matter
with you, Hagar? Do not fear, for God has heard the voice of the lad where he is.
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21:18 "Arise, lift up the lad, and hold him by the hand, for I will makeagreat nation of hlm
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21:19 Then God opened her eyes and she saw a well of water; and she went and filled the skin W|th water and gave the '
lad a drink.
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21:20 God was with the lad, and he grew; and he lived in the wilderness and became an archer.
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21:21 He lived in the wilderness of Paran and his mother took a wife for him from the land of Egypt
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21:22 Now it came about at that time that Abimelech and PthOl the commander of his army, spoke to Abraham saylng
"God is with you in all that you do;
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21:23 now therefore, swear to me here by God that you will not deal falsely with me or with my offspring or with my
posterity, but according to the kindness that | have shown to you, you shall show to me and to the land in which you have
sojourned.”
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21:24 Abraham said, "I swear it." ' ' '
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21:25 But Abraham complained to Abimelech because of the well of water which the servants of Abimelech had seized.
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21:26 And Abimelech said, "I do not know who has done this thlng you did not tell me, nor did | hear of it until today."
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21:27 Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelech, and the two of them made a covenant

1725 INBT AR2D DIYTIR OO 28 212
IS T 12T DY MY 0NN OPRY 22

21:28 Then Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves.
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21:29 Abimelech said to Abraham, "What do these seven ewe lambs mean, which you have set by themselves?"
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21:30 He said, "You shall take these seven ewe lambs from my hand so that it may bea Wltness to me that I dug this
well."
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21:31 Therefore he called that place Beersheba, because there the two of them took an oath.
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21:32 So they made a covenant at Beersheba; and Abimelech and Phicol, the commander of his army, arose and returned
to the land of the Philistines.
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21:33 Abraham planted a tamarlsk tree at Beersheba and there he called on the name of the LORD the Everlasting God.
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21:34 And Abraham sojourned in the land of the Philistines for many days
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22: 1 Now it came about after these things, that God tested Abraham, and said to him, "Abraham!" And he said, ' Here 1
am.'
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22:2 He said, "Take now your son, your only son whom you love, Isaac and go to the land of Moriah, and offer hrm
there as a burnt offering on one of the mountains of which I will tell you.”
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22:3 So Abraham rose early in the morning and saddled his donkey, and took two of his young men with him and Isaac
his son; and he split wood for the burnt offering, and arose and went to the place of which God had told him.
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22:4 On the third day Abraham rarsed his eyes and saw the place from a distance.

mo%3 ApIm) W) mnTTEY nB r:;?n:w‘ TIWIOR 072K MNTY 225
:*Bx MW MMPY A2

NINY NIRRT £ K27 1in5 (s e S oonan TN s
IDMS 2131 THON KD Y vRn xrz*‘vun

22:5 Abraham said to his young men, "'Stay here with the donkey, and 1 and the lad WI|| go over there and we will
worship and return to you.'
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22:6 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Isaac his son, and he took in hIS hand the flre and the
knife. So the two of them walked on together.
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22:7 lsaac spoke to Abraham his father and said, "My father!" And he sald "Here | am my son." And he sald Behold
the fire and the wood, but where is the lamb for the burnt offering?"
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22:8 Abraham said, "God will provide for Himself the lamb for the burnt offering, my son." So the two of them walked
on together.
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22:9 Then they came to the place of which God had told him; and Abraham built the altar there and arranged the wood,
and bound his son Isaac and laid him on the altar, on top of the wood.
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22:10 Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his son.
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22:11 Butthe angel of the LORD called to him from heavenand sald "Abraham, Abraham| And he said, "Here | am."”
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22:12 He said, "Do not stretch out your hand against the lad, and do nothing to him; for now | know that you fear God,
since you have not withheld your son, your only son, from Me."
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22:13 Then Abraham raised his eyes and looked, and behold, behind him a ram caught in the thicket by his horns; and
Abraham went and took the ram and offered him up for a burnt offering in the place of his son.
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22:14 Abraham called the name of that place The LORD Will Provide, as it is said to this day ‘In the mount of the
LORD it will be provided."
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22:15 Then the angel of the LORD called to Abraham a second time from heaven,
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22:16 and said, "By Myself | have sworn, declares the LORD, because you have done this thrng and have not Wrthheld
your son, your only son,
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22:17 indeed | will greatly bless you, and | will greatly multiply your seed as the stars of the heavens and as the sand
which is on the seashore; and your seed shall possess the gate of their enemies.
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22:18 "In your seed all the natrons of the earth shall be blessed, because you have obeyed My voice."
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22:19 So Abraham returned to his young men, and they arose and went together to Beersheba; and Abraham lived at
Beersheba.

Mo5n TS M RRG DR T ADRT 02T IR N 2220
P 9imb 22 XD

mobn PTSY RT MMS omaRS MANRT TORT XMWIND P2 MM 2220
IR S I3 Nt AN

22:20 Now it came about after these things, that it was told Abraham, saying, "Behold, Milcah also has borne children to
your brother Nahor:

BN AN ‘?&1?37'11&1 TR 127K ﬁ:n PATIR 22:21

DWN‘T TN 5&1?37 WW “nrm n: nw ‘T"WD: V?SJ n* 22:21
22:21 Uz his firstborn and Buz his brother and Kemuel the father of Aram
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22:22 and Chesed and Hazo and Pildash and Jldlaph and Bethuel
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22:23 Bethuel became the father of Rebekah; these eight Milcah bore to Nahor, Abraham's brother.
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22:24 His concubine, whose name was Reumah, also bore Tebah and Gaham and Tahash and Maacah.
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23:1 Now Sarah lived one hundred and twenty- seven years; these were the years of the Ilfe of Sarah
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23:2 Sarah died in Kiriath-arba (that is, Hebron) in the land of Canaan; and Abraham went in to mourn for Sarah and to
weep for her.
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23:3 Then Abraham rose from before h|s dead, and spoke to the sons of Heth, saying,
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23:4 "l am a stranger and a sojourner among you; give me a burial site among you that | may bury my dead out of my
sight.”
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23:5 The sons of Heth answered Abraham, saying to him,
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23:6 "Hear us, my lord, you are a mighty prlnce among us; bury your dead in the chmcest of our graves none of us WI||
refuse you his grave for burying your dead."
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23:7 So Abraham rose and bowed to the people of the land, the sons of Heth.
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23:8 And he spoke with them, saying, "If it is your wish for me to bury my dead out of my sight, hear me, and approach
Ephron the son of Zohar for me,

Rom MEo2 1R 8P TwR SR nSRonT mwRTR ST 2
3o NS Booinz S e

ooy moza mhen pesT Mo RASRD PAwm M b am 1o 2
INTIZP MIDARS Timvn D My

23:9 that he may give me the cave of Machpelah which he owns, which is at the end of his field; for the full price let him
give it to me in your presence for a burial site."
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23:10 Now Ephron was sitting among the sons of Heth; and Ephron the Hittite answered Abraham in the hearmg of the
sons of Heth; even of all who went in at the gate of his city, saying,
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23:11 "No, my lord, hear me; | give you the field, and | give you the cave that is in it. In the presence of the sons of my
people I give it to you; bury your dead.”
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23:12 And Abraham bowed before the people of the land. ‘
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23:13 He spoke to Ephron in the hearing of the people of the land, saying, "If you will only please listen to me; I will
give the price of the field, accept it from me that | may bury my dead there."
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23:14 Then Ephron answered Abraham, saying to him,
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23:15 "My lord, listen to me; a piece of land worth four hundred shekels of silver, what is that between me and you’> So



bury your dead."
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23:16 Abraham listened to Ephron; and Abraham weighed out for Ephron the silver WhICh he had named in the hearing
of the sons of Heth, four hundred shekels of silver, commercial standard.
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23:17 So Ephron's field, which was in Machpelah, which faced Mamre, the field and cave WhICh Was |n it, and all the
trees which were in the field, that were within all the confines of its border, were deeded over
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23:18 to Abraham for a possession in the presence of the sons of Heth, before all who went in at the gate of his city.
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23:19 After this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the f|eId at Machpelah facing Mamre (that is, Hebron) in
the land of Canaan.
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23:20 So the fleld and the cave that is in it, Were deeded over to Abraham for a burlal site by the sons of Heth.
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24:1 Now Abraham was old, advanced in age; and the LORD had blessed Abraham in every way. '
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24:2 Abraham said to his servant, the oldest of his household, who had charge of all that he owned, "Please place your
hand under my thigh,
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24:3 and | will make you swear by the LORD, the God of heaven and the God of earth that you shaII not take a wn‘e for
my son from the daughters of the Canaanites, among whom 1 live,
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24:4 but you will go to my country and to my relatlves and take a wife for my son Isaac
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24:5 The servant said to him, "Suppose the woman is not willing to follow me to this land; should | take your son back to
the land from where you came?"
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24:6 Then Abraham said to him, * ‘Beware that you do not take my son back there!
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24:7 "The LORD, the God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my birth, and who

spoke to me and who swore to me, saying, "To your descendants | will give this land,' He will send His angel before you,
and you will take a wife for my son from there.
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24:8 "But if the woman is not willing to follow you, then you will be free from this my oath; only do not take my son
back there.”
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24:9 So the servant placed his hand under the thigh of Abraham his master, and swore to him concerning this matter.
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24:10 Then the servant took ten camels from the camels of hls master and set out with a varlety of good things of his
master's in his hand; and he arose and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.
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24:11 He made the camels kneel down outside the city by the well of water at evening time, the time when women go
out to draw water.
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24:12 He said, "O LORD, the God of my master Abraham, please grant me success today, and show lovingkindness to
my master Abraham.
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24:13" Behold lam standmg by the spring, and the daughters of the men of the city are coming out to draw Water
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24:14 now may it be that the girl to whom | say, 'Please let down your jar so that | may drink," and who answers, 'Drink,

and | will water your camels also '-- may she be the one whom You have appointed for Your servant Isaac; and by this |
will know that You have shown lovingkindness to my master."
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24:15 Before he had finished speaking, behold, Rebekah who was born to Bethuel the son of Milcah, the wife of
Abraham's brother Nahor, came out with her jar on her shoulder.
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24:16 The girl was very beautiful, a virgin, and no man had had relatlons with her; and she went down to the spring and
filled her jar and came up.
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24:17 Then the servant ran to meet her, and said, "Please let me drink a little water from your jar."
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24:18 She said, "Drink, my lord"; and she quwkly Iowered herjar to her hand, and gave him a drink.
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24:19 Now when she had finished giving him a drink, she said, "I will draw also for your camels until they have finished
drinking."

RUM RS WITOR T PIm PREITOR A2 wm YoM aa20



1on505

IT = 2

nomY 5anS X5 Ty T XpPYTrah 0% NSDN PRITIRG 2420
mi5m1 555

24:20 So she quickly emptied her jar into the trough, and ran back to the well to draw, and she drew for all his camels. '

ROTOR 9377 I moRnn npTS WM Ab nRnun URm ez
RO DR TR T n%sm IJ‘T?35 oY 5:nor3 M2 Ny MY R121) 2e

24:21 Meanwhrle the man was gazing at her i in silence, to know whether the LORD had made his Journey successful or
not.
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24:22 When the camels had finished drinking, the man took a gold ring weighing a half-shekel and two bracelets for her
wrists weighing ten shekels in gold,
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24: 23 and said, Whose daughter are you? Please tell me, is there room for us to lodge in your father's house?"
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24:24 She said to him, "I am the daughter of Bethuel, the son of Milcah, whom she bore to Nahor.”
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24:25 Again she said to hrm "We have plenty of both straw and feed and room to lodge in.'
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24:26 Then the man bowed low and worshiped the LORD. '
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24:27 He said, "Blessed be the LORD the God of my master Abraham, who has not forsaken His lovingkindness and
His truth toward my master; as for me, the LORD has guided me in the way to the house of my master's brothers."
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24:28 Then the girl ran and told her mothers household about these thrngs
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24:29 Now Rebekah had a brother whose name was Laban; and Laban ran outside to the man at the spring.
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24:30 When he saw the ring and the bracelets on his sister's wrists, and when he heard the words of Rebekah his S|ster
saying, "This is what the man said to me," he went to the man; and behold, he was standing by the camels at the spring.
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24:31 And he said, "Come in, blessed of the LORD! Why do you stand outside since | have prepared the house and a
place for the camels?"
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24:32 So the man entered the house. Then Laban unloaded the camels, and he gave ‘straw and feed to the camels and
water to wash his feet and the feet of the men who were with him.
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24:33 But when food was set before him to eat, he said, "I will not eat until | have told my business." And he said,
"Speak on."
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24:34 So he said, "'l am Abraham's servant.
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24:35 "The LORD has greatly blessed my master, so that he has become rich; and He has given him flocks and herds,
and silver and gold, and servants and maids, and camels and donkeys.
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24:36 "Now Sarah my master's wife bore a son to my master in her old age, and he has given him all that he has.
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24:37 "My master made me swear, saying, "You shall not take a wife for my son from the daughters of the Canaanites, in
whose land I live;
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24:38 but you shall go to my father's house and to my relatrves and take a wife for my son
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24:39 "l said to my master, 'Suppose the woman does not follow me.'
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24:40 "He said to me, 'The LORD, before whom | have walked, will send His angel with you to make your Journey
successful, and you will take a wife for my son from my relatives and from my father's house;
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24:41 then you will be free from my oath, when you come to my relatives; and if they do not give her to you, you will be
free from my oath.'
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24:42 "So | came today to the spring, and said, '0 LORD the God of my master Abraham if now You will make my
journey on which I go successful;
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24:43 behold, 1 am standing by the spring, and may it be that the maiden who comes out to draw, and to whom | say,
"Please let me drink a little water from your jar";
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24:44 and she will say to me, You drink, and | will draw for your camels also"; let her be the woman whom the LORD
has appointed for my master's son.'
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24:45 "Before | had finished speakrng in my heart, behold, Rebekah came outwrth her jar on her shoulder, and went



down to the spring and drew, and | said to her, 'Please let me drink.'
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24:46 "She quickly lowered her jar from her shoulder, and said, ‘Drink, and | will water your camels also'; so | drank,
and she watered the camels also.
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24:47 "Then | asked her, and said, Whose daughter are you? And she said, "The daughter of Bethuel, Nahors son, whom
Milcah bore to him'; and | put the ring on her nose, and the bracelets on her wrists.
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24:48 "And | bowed low and worshiped the LORD, and blessed the LORD the God of my master Abraham, who had
guided me in the right way to take the daughter of my master's kinsman for his son.
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24:49 "So now if you are going to deal kindly and truly with my master, teII me and if not, let me know, that I may turn
to the right hand or the left.”
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24:50 Then Laban and Bethuel replied, "The matter comes from the LORD; so we cannot speak to you bad or good

ST 92T WRD TS TR M 99 2 7reS M s

AN Bﬁbm NP> 72927 125 ROOR M SRy =27 TP TP R 24

24:51 "Here is Rebekah before you, take her and go and let her be the wife of your master's son, as the LORD has
spoken."
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24:52 When Abraham's servant heard their words, he bowed hlmselfto the ground before the LORD.
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24:53 The servant brought out articles of silver and articles of gold, and garments, and gave them to Rebekah he also
gave precious things to her brother and to her mother.
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24:54 Then he and the men who were with him ate and drank and spent the night. When they arose in the morning, he
said, "Send me away to my master."
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24:55 But her brother and her mother said, "Let the girl stay with us a few days, say ten; afterward she may go."”
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24:56 He said to them, "Do not delay me, since the LORD has prospered my way. Send me away that | may go to my
master."
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24:57 And they said, "We will call the girl and consult her W|shes
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24:58 Then they called Rebekah and said to her, Wlllyou go with this man?" And shesald "I will go."
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24:59 Thus they sent away thelr sister Rebekah and her nurse with Abraham s servant and his men.
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24:60 They blessed Rebekah and said to her, “May you, our sister, Become thousands of ten thousands, And may your
descendants possess The gate of those who hate them."
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24:61 Then Rebekah arose with her maids, and they mounted the camels and followed the man. So the servant took
Rebekah and departed.
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24:62 Now Isaac had come from going to Beer-lahai-roi; for he was living in the Negev.
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24:63 Isaac went out to meditate in the field toward evening; and he lifted up his eyes and looked, and behold, camels
were coming.

:omam Sun SBm pRSTAR XM TIUTAN P27 RUM 2460
;b Spm PIDIORY SRS MY MM RAPY M MPAT PERM 2ees

24:64 Rebekah I|fted up her eyes, and when she saw lsaac she dlsmounted from the camel
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24:65 She said to the servant, "Who is that man walking in the field to meet us’7 And the servant said, "He is my
master." Then she took her veil and covered herself.
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24:66 The servant told Isaac all the things that he had done
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24:67 Then Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and he took Rebekah, and she became his wife, and he loved
her; thus Isaac was comforted after his mother's death.
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25:1 Now Abraham took another wife, whose name was Keturah.
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25:2 She bore to him Zimran and Jokshan and Medan and Mldlan and Ishbak and Shuah.
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25:3 Jokshan became the father of Sheba and Dedan. And the sons of Dedan were Asshurlm and Letushim and
Leummim.
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25:4 The sons of Midian were Ephah and Epher and Hanoch and Abida and Eldaah. All these were the sons of Keturah.
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25:5 Now Abraham gave all that he had to Isaac;
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25:6 but to the sons of his concubines, Abraham gave glfts while he was still I|V|ng and sent them away from his son
Isaac eastward, to the land of the east.
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25:7 These are all the years of Abraham's life that he Ilved one hundred and seventy-five years
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25:8 Abraham breathed his last and died in a ripe old age, an oId man and satisfied Wlth life; and he was gathered to his
people.
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25:9 Then his sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of Zohar the
Hittite, facing Mamre,
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25:10 the field whrch Abraham purchased from the sons of Heth there Abraham was buried with Sarah h|s wrfe
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25:11 It came about after the death of Abraham, that God blessed his son Isaac and Isaac Irved by Beer-lahai-roi.
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25:12 Now these are the records of the generations of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah s mard
bore to Abraham;
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25:13 and these are the names of the sons of Ishmael, by their names, in the order of their birth: Nebaioth, the flrstborn
of Ishmael, and Kedar and Adbeel and Mibsam
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25:14 and Mishma and Dumah and Massa, h
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25:15 Hadad and Tema, Jetur, Naphish and Kedemah.

“RYoNY ORI DTSN DAY TDRY DRURYY M2 DT PR 256
orieb oNv)

qoUTIN DD PITISDD TIANANY TONT SRuRT 3 IR TOR 25
NS 172939

25:16 These are the sons of Ishmael and these are their names, by their villages, and by their camps; twelve princes
according to their tribes.
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25:17 These are the years of the life of Ishmael, one hundred and thirty-seven years; and he breathed his last and died,
and was gathered to his people.
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25:18 They settled from Havilah to Shur which is east of Egypt as one goes toward Assyrla he settled in defiance of all
his relatives.
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25:19 Now these are the records of the generations of Isaac, Abraham's son: Abraham became the father of Isaac;
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25:20 and Isaac was forty years old when he took Rebekah the daughter of Bethuel the Aramean of Paddan aram the
sister of Laban the Aramean, to be his wife.
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25:21 Isaac prayed to the LORD on behalf of his wife, because she was barren; and the LORD answered him and
Rebekah his wife conceived.
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25:22 But the children struggled together within her; and she said, "If it is so, why then am | this way?" So she went to
inquire of the LORD.
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25:23 The LORD said to her, "Two nations are in your womb; And two peoples WI|| be separated from your body And
one people shall be stronger than the other; And the older shall serve the younger."
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25:24 When her days to be delivered were fulfllled behold, there were twms in her womb.
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25:25 Now the flrst came forth red, all over like a hairy garment; and they named hlm Esau.
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25:26 Afterward his brother came forth with his hand holding on to Esau's heel, 50 his name was called Jacob; and Isaac
was sixty years old when she gave birth to them.
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25:27 When the boys grew up, Esau became a skillful hunter, a man of the field, but Jacob was a peaceful man living in
tents.
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25:28 Now Isaac Ioved Esau, "because he had a taste for game but Rebekah loved Jacob
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25:29 When Jacob had cooked stew "Esau came in from the field and he Was famlshed
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25:30 and Esau said to Jacob, "Please let me have a swallow of that red stuff there for 1 am famished." Therefore his
name was called Edom.

‘5 '[ﬂ'lD: Igh) DW’D nimh=le DPIJ‘ 7?3&’1 25:31

25 9o Mmoo 5 WS 13 3PP MR 25
25:31 But Jacob said, "First sell me your birthright."”
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25:32 Esau said, "Behold, | am about to die; so of what use then is the blrthrlght to me7
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25: 33 And Jacob said, ' "First swear to me"; so he swore to h|m and sold his blrthrlght to Jacob
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25:34 Then Jacob gave Esau bread and lentil stew; and he ate and drank, and rose and went on h|s way Thus Esau
despised his birthright.
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26:1 Now there was a famine in the land, besides the previous famlne that had occurred in the days of Abraham. So Isaac
went to Gerar, to Abimelech king of the Philistines.
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26:2 The LORD appeared to him and said, "Do not go down to Egypt; stay in the land of which 1 shall tell you
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26:3 "Sojourn in this land and I will be with you and bless you, for to you and to your descendants | will glve aII these
lands, and | will establish the oath which | swore to your father Abraham.
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26:4 "1 will multiply your descendants as the stars of heaven, and will give your descendants all these Iands and by your
descendants all the nations of the earth shall be blessed;
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26:5 because Abraham obeyed Me and kept My charge, My commandments, My statutes and My laws." '
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26:6 So Isaac lived in Gerar.
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26:7 When the men of the place asked about his wife, he said, "She is my sister," for he was afraid to say, "my wife,"
thinking, “the men of the place might kill me on account of Rebekah, for she is beautiful.”
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26:8 It came about, when he had been there a long time, that Abimelech king of the Philistines Iooked out through a
window, and saw, and behold, Isaac was caressing his wife Rebekah.
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26:9 Then Abimelech called Isaac and said, * Behold certalnly she is your wife! How then did you say, 'She is my sister
2" And Isaac said to him, "Because | said, 'l might die on account of her."
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26:10 Abimelech sard "What i |s this you have done to us? One of the people might easily have Iarn with your wife, and
you would have brought guilt upon us.'
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26:11 So Abimelech charged all the people, saying, "He who touches this man or his wife shall surely be put to death.”
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26:12 Now Isaac sowed in that land and reaped in the same year a hundredfold. And the LORD blessed him,
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26:13 and the man became rich, and continued to grow richer until he became very wealthy;
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26: 14 for he had possessions of flocks and herds and a great household so that the Phlllstlnes envied him.
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26:15 Now all the wells which his father's servants had dug in the days of Abraham his father, the Phrlrstlnes stopped up



by filling them with earth.
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26:16 Then Ablmelech said to Isaac, ' 'Go away from us, for you are too powerful for us.”
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26:17 And Isaac departed from there and camped in the valley of Gerar, and settled there.
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26:18 Then Isaac dug again the wells of water which had been dug in the days of his father Abraham for the Phrlrstmes
had stopped them up after the death of Abraham; and he gave them the same names which his father had given them.

07 O N2 DYOWENT SmIa prsTIaY MEMN 2
DI T NI BN MOUR) x%m: PIISY “73Y TIDM 2619

26:19 But when Isaac's servants dug in the valley and found there a well of flowmg water
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26:20 the herdsmen of Gerar quarreled with the herdsmen of Isaac, saying, "The water is ours!" So he named the weII
Esek, because they contended with him.
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26:21 Then they dug another well, and they quarreled over it too, so he named it Sitnah.
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26:22 He moved away from there and dug another well, and they did not quarrel over it; so he named it Rehoboth, for he
said, "At last the LORD has made room for us, and we will be fruitful in the land."
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26:23 Then he went up from there to Beersheba.
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26:24 The LORD appeared to him the same night and said, ' 'l am the God ofyourfather Abraham; Do not fear for I am



with you. I will bless you, and multiply your descendants, For the sake of My servant Abraham."
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26:25 So he built an altar there and called upon the name of the LORD, and pitched his tent there; and there Isaac's
servants dug a well.
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26:26 Then Abimelech came to him from Gerar with his adviser Ahuzzath and Phicol the commander of his army.
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26:27 Isaac said to them, "Why have you come to me, since you hate me and have sent me away from you?"
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26:28 They said, "We see plainly that the LORD has been with you; so we said, 'Let there now be an oath between us,
even between you and us, and let us make a covenant with you,
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26:29 that you will do us no harm, just as we have not touched you and have done to you nothlng but good and have sent
you away in peace. You are now the blessed of the LORD."
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26:30 Then he made them a feast, and they ate and drank.
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26:31 In the morning they arose early and exchanged oaths; then Isaac sent them away and they departed from him in
peace.
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26:32 Now it came about on the same day that Isaac's servants came in and told him about the well which they had dug
and said to him, "We have found water."
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26:33 So he called it Shlbah therefore the name of the city is Beersheba to this day.
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26:34 When Esau was forty years old he married Judith the daughter of Beeri the H|tt|te and Basemath the daughter of
Elon the Hittite;
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26:35 and they brought grief to Isaac and Rebekah. . o
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27:1 Now it came about, when Isaac was old and hls eyes were too dim to see that he called his older son Esau and said
to him, "My son.” And he said to him, "Here I am.’
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27:2 Isaac sard Behold now, | am old and I do not know the day of my death.
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27:3 "Now then, please take your gear, your qurver and your bow and go out to the field and hunt game for me;
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27:4 and prepare a savory dish for me such as I love, and bring it to me that | may eat, so that my soul may bless you
before | die."
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27:5 Rebekah was listening while Isaac spoke to his son Esau. So when Esau went to the fleld to hunt for game to brlng
home,
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27:6 Rebekah said to her son Jacob, "Behold, | heard your father speak to your brother Esau, saying,
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27:7 'Bring me some game and prepare a savory dish for me, that | may eat, and bless you in the presence of the LORD
before my death.'
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27:8 "Now therefore, my son, listen to me as | command you
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27:9 "Go now to the flock and bring me two choice young goats from there, that | may prepare them as a savory dish for
your father, such as he loves.
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27:10 "Then you shall bring it to your father, that he may eat, so that he may bless you before his death."”
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27:11 Jacob answered his mother Rebekah, * Behold Esau my brother is a hairy man and | am a smooth man.
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27:12 "Perhaps my father will feel me, then | will be as a deceiver in his sight, and | will bring upon myself a curse and
not a blessing."
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27:13 But his mother said to him, "Your curse be on me, my son; only obey my voice, and go, get them for me."
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27:14 So he went and got them and brought them to his mother; and his mother made savory food such as his father
loved.

M22 APN TN TR ST M2 0P TN RIT MpR1 2
BRI M2 SpYTAN Waon

NP2 YT ROMST N7 772 WY Wb M P 2N anis
RTPT 772 250 M nwtabR)

27:15 Then Rebekah took the best garments of Esau her elder son, which Were with her in the house, and put them on
Jacob her younger son.
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27:16 And she put the skins of the young goats on his hands and on the smooth part of his neck.
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27:17 She also gave the savory food and the bread which she had made to her son Jacob
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27:18 Then he came to his father and said, ' Myfather And he said, ' Herelam Whoareyou myson’>
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27:19 Jacob said to his father 'l am Esau your frrstborn I have done as you told me. Get up, please sitand eat of my
game, that you may bless me."
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27:20 lIsaac said to his son, "How is it that you have it so quickly, my son?" And he said, "Because the LORD your God
caused it to happen to me."
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27: 21 Then Isaac said to Jacob, "Please come close, that | may feel you, my son, Whether you are reaIIy my son Esau or
not."
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27:22 So Jacob came close to Isaac his father, and he felt him and said, "The voice is the voice of Jacob, but the hands
are the hands of Esau."
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27:23 He did not recognize him, because his hands were hairy like his brother Esau's hands; so he blessed him.
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27:24 And he said, "Are you really my son Esau?" And he sard 'l am.” '
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27:25 So he said, "Bring it to me, and I will eat of my son's game, that | may bless you." And he brought it to him, and
he ate; he also brought him wine and he drank.
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27:26 Then his father Isaac said to him, " 'Please come close and Kiss me, my son."
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27:27 So he came close and kissed him; and when he smelled the smell of his garments he blessed him and sald 'See,
the smell of my son Is like the smell of a field which the LORD has blessed;
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27:28 Now may God give you of the dew of heaven And of the fatness of the earth And an abundance of grain and new
wine;
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27:29 May peoples serve you, And nations bow down to you; Be master of your brothers, And may your mother's sons
bow down to you. Cursed be those who curse you, And blessed be those who bless you."
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27:30 Now it came about, as soon as Isaac had finished blessrng Jacob and Jacob had hardly gone out from the presence
of Isaac his father, that Esau his brother came in from his hunting.
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27:31 Then he also made savory food, and brought it to his father; and he said to his father, "Let my father arise and eat
of his son's game, that you may bless me."
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27:32 lIsaac his father sald to him, "Who are you?" And he said, "I am your son, your firstborn, Esau.”
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27:33 Then Isaac trembled violently, and said, "Who was he then that hunted game and brought it to me, so that | ate of
all of it before you came, and blessed him? Yes, and he shall be blessed."”



TN TRIY TR T RS PUET) YIS TIDTIN Y UBUD o
2N IR 372 TARS

RO TP R NI ROV MBI VTN RIND MY URY 1D 27
R e R ey

27:34 When Esau heard the words of his father, he cried out Wlth an exceedingly great and bltter cry, and sald to his
father, "Bless me, even me also, O my father!"
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27:35 And he said, "Your brother came deceitfully and has taken away your blessmg
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27:36 Then he said, ' Is he not rlghtly named Jacob for he has supplanted me these two times? He took away my
birthright, and behold, now he has taken away my blessing."” And he said, "Have you not reserved a blessing for me?"
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27:37 But Isaac replied to Esau, "Behold, | have made him your master, and all his relatives | have glven to him as
servants; and with grain and new wine | have sustained him. Now as for you then, what can | do, my son?"
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27:38 Esau said to his father, "Do you have only one blessing, my father? Bless me, even me also O my father." So Esau
lifted his voice and wept.

pllmR :WV: o \ gl ’]@WD I Iﬁl‘ T PON st] TR 2 [3’ SJ"I 27:39
/ N T | EAS TOT <t . o AT e 4 A ‘
73.’?3 D"D_@ 2

ROUHI T2NM I RUINT R2WD KT O MWK TR PN 2NN 27:39
x%*y‘m N

27:39 Then Isaac his father answered and said to him, "Behold, away from the fertility of the earth shaII be your
dwelling, And away from the dew of heaven from above.
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27:40 "By your sword you shall live, And your brother you shall serve; But it shall come about when you become
restless, That you will break his yoke from your neck."
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27:41 So Esau bore a grudge agarnst Jacob because of the blessing Wrth which his father had blessed him; and Esau said
to himself, "The days of mourning for my father are near; then I will kill my brother Jacob."
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27:42 Now when the words of her elder son Esau were reported to Rebekah, she sent and called her younger son Jacob
and said to him, "Behold your brother Esau is consoling himself concerning you by planning to kill you.
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27:43 "Now therefore, my son, obey my voice, and arrse flee to Haran, to my brother Laban!
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27:44 "Stay with him a few days, until your brothers fury subsrdes
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27:45 until your brother's anger agarnst you subsides and he forgets what you did to him. Then I will send and get you
from there. Why should | be bereaved of you both in one day?"
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27:46 Rebekah said to Isaac, "I am trred of living because of the daughters of Heth if Jacob takes a wrfe from the
daughters of Heth, like these, from the daughters of the land, what good will my life be to me?"
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28:1 So Isaac called Jacob and blessed him and charged him, and said to him, "You shall not take a wife from the
daughters of Canaan.
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28:2 "Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel your mother's father; and from there take to yourself a ere
from the daughters of Laban your mother's brother.
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28:3 "May God Almighty bless you and make you fruitful and multiply you, that you may become a company of



peoples.
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28:4 "May He also give you the blessing of Abraham, to you and to your descendants with you, that you may possess the
land of your sojournings, which God gave to Abraham."
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28:5 Then Isaac sent Jacob away, and he went to Paddan-aram to Laban son of Bethuel the Aramean, the brother of
Rebekah, the mother of Jacob and Esau.
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28:6 Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him away to Paddan-aram to take to himself a wife from there
and that when he blessed him he charged him, saying, "You shall not take a wife from the daughters of Canaan,"
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28:7 and that Jacob had obeyed his father and his mother and had gone to Paddan-aram.

AR POEY 3 0D ﬁﬁ]: ﬂﬁlﬁ 2 1‘2717 N7 28:8
DMAR PO D2 WD N2 ]!D‘:t IR WIDL’ NI 28:8

28:8 So Esau saw that the daughters of Canaan displeased his father Isaac;
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28:9 and Esau went to Ishmael, and married, besides the wives that he had Mabhalath the daughter of Ishmael Abraham S
son, the sister of Nebaioth.
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28:10 Then Jacob departed from Beersheba and went toward Haran.
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28:11 He came to a certain place and spent the night there, because the sun had set; and he took one of the stones of the
place and put it under his head, and lay down in that place.
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28:12 He had a dream, and behold, a ladder was set on the earth with its top reaching to heaven; and behold, the angels
of God were ascending and descending on it.
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28:13 And behold, the LORD stood above it and said, "'l am the LORD, the God of your father Abraham and the God of
Isaac; the land on which you lie, I will give it to you and to your descendants.
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28:14 "Your descendants will also be like the dust of the earth, and you will spread out to the west and to the east and to
the north and to the south; and in you and in your descendants shall all the families of the earth be blessed.
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28:15 "Behold, I am with you and will keep you Wherever you go, and WI|| brlng you ' back to this land; for | WI|| not
leave you until | have done what I have promised you."
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28:16 Then Jacob awoke from his sleep and said, "Surely the LORD is in this place, and I did not know it."
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o??relaZ/:r're was afraid and said, "How awesome is this place| Thls is none other than the house of God, and this is the gate
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28:18 So Jacob rose early in the morning, and took the stone that he had put under his head and set it up as a pillar and
poured oil on its top.
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28:19 He called the name of that place Bethel; however, previously the name of the city had been Luz.
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28:20 Then Jacob made a vow, saying, "I God will be with me and will keep me on this Journey that | take, and will
give me food to eat and garments to wear,
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28:21 and | return to my father's house in safety then the LORD will be my God
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28:22 "This stone, which | have set up as a pillar, will be God's house, ‘and of all that You give me | will surely give a
tenth to You."
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29:1 Then Jacob went on his journey, and came to the land of the sons of the east.
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29:2 He looked, and saw a WeII in the field, and behold, three flocks of sheep were lying there beside it, for from that
well they watered the flocks. Now the stone on the mouth of the well was large.
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29:3 When all the flocks were gathered there they would then roll the stone from the mouth of the weII and water the
sheep, and put the stone back in its place on the mouth of the well.

MR 1M TN ORR TRD IR 30D 015 MRN 204
INJTIN T TIRNT IS 1 TR 3507 1S TN 29

29:4 Jacob said to them, "My brothers where are you from?" And they said, "We are from Haran."
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29:5 He said to them, "Do you know Laban the son of Nahor’) And they said, We know him."
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29:6 And he said to them Is it well with him?" And they sard Itis weII and here is Rachel his daughter comrng with
the sheep."
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29:7 He said, "Behold, it is still high day; it is not time for the livestock to be gathered. Water the sheep and go, pasture
them."

2 Spm 12878 19 277w5D 1PoRT TR Ty Do KD TmRD 20
RET WPUM Ran

RIX M PTIM P RITY OS5 pwasmT 7w 590 R TMNY 20
IR MY PUN X2 RRE Spn

29:8 But they said, "We cannot, until all the flocks are gathered, and they roII the stone from the mouth of the weII then
we water the sheep.”
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29:9 Whlle he was still speaklng W|th them, Rachel came wrth her father S sheep for she was a shepherdess
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29:10 When Jacob saw Rachel the daughter of Laban his mother's brother, and the sheep of Laban his mother's brother
Jacob went up and rolled the stone from the mouth of the well and watered the flock of Laban his mother's brother.
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29:11 Then Jacob kissed Rachel, and lifted his voice and wept. ’ ' '
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29:12 Jacob told Rachel that he was a relative of her father and that he was Rebekah's son and she ran and told her
father.

o pamm ARTPL PO SANRTI2 20T pytiR 125 URYD T 20as
"rﬁx'r D™M277750 NR ]:55 2BEM INMaON RN 95 PYM

=y -vmmpb 1M TOAR™ 2PYY vty M ]:5 URY D M 2913
ORT R 55 m ]:% VNN wwnb bRy S P M

29:13 So when Laban heard the news of Jacob his sister's son, he ran to meet h|m and embraced him and kissed him and
brought him to his house. Then he related to Laban all these things.
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29:14 Laban said to him, ' Surely you are my bone and my flesh." And he stayed with him a month.
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29:15 Then Laban said to Jacob, "Because you are my relative, should you therefore serve me for nothing? Tell me, what
shall your wages be?"
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29:16 Now Laban had two daughters the name of the older Was Leah, and the name of the younger was Rachel.
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29:17 And Leah's eyes were weak but Rachel was beautlful of form and face
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29:18 Now Jacob loved Rachel, so he said, "l will serve you seven years for your younger daughter Rachel."”
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29:19 Laban said, "It is better that | give her to you than to give her to another man; stay with me."
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29:20 So Jacob served seven years for Rachel and they seemed to him but a few days because of his love for her.
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29:21 Then Jacob said to Laban ‘Give me my Wlfe for my time is completed that I may go in to her
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29:22 Laban gathered all the men of the place and made a feast.
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29:23 Now in the evenrng he took his daughter Leah, and brought her to hlm and Jacob went |n to her.
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29:24 Laban also gave his maid Zrlpah to his daughter Leah as a maid.
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29:25 So it came about in the morning that, behold, it was Leah! And he said to Laban, "What is thrs you have done to
me? Was it not for Rachel that | served with you? Why then have you deceived me?"
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29:26 But Laban said, "It |s not the practice in our place to marry off the younger before the frrstborn
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29:27 "Complete the Week of this one, and we will give you the other also for the service which you shall serve with me
for another seven years."
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29:28 Jacob did so and completed her week, and he gave him his daughter Rachel as his wife.
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29:29 Laban also gave his maid Bilhah to his daughter Rachel as her mald
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29:30 So Jacob went in to Rachel also, and indeed he loved Rachel more than Leah, and he served with Laban for
another seven years.
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29:31 Now the LORD saw that Leah was unloved, and He opened her Womb but Rachel was barren
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29:32 Leah conceived and bore a son and named him Reuben, for she said, ' ‘Because the LORD has seen my affllctlon
surely now my husband will love me."
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29:33 Then she conceived agaln and bore a son and said, "Because the LORD has heard that I am unloved, He has
therefore given me this son also." So she named him Simeon.
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29:34 She conceived agaln and bore a son and said, "Now thls tlme my husband will become attached to me, because |
have borne him three sons." Therefore he was named Levi.
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29:35 And she conceived again and bore a son and said, "This time | will praise the LORD." Therefore she named him
Judah. Then she stopped bearing.
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30:1 Now when Rachel saw that she bore Jacob no children, she became Jealous of her S|ster and she said to Jacob,
"Give me children, or else I die."
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30:2 Then Jacob's anger burned against Rachel, and he said, "Am | in the place of God, who has withheld from you the
fruit of the womb?"
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30:3 She said, "Here is my maid Bilhah, go in to her that she may bear on my knees, that through her I too may have
children.”
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30:4 So she gave him her maid Bllhah asa W|fe and Jacob went in to her.
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30:5 Bilhah conceived and bore Jacob a son.
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30:6 Then Rachel said, "God has vindicated me, and has indeed heard my voice and has given me a son." Therefore she
named him Dan.

2P W 12 S noew Anba %M Y Im s
:v::*‘a 70 92 Sm o -m‘a: m*%w T PRTIYY 307

30:7 Rachel's maid Bilhah concelved again and bore Jacob a second son.
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30:8 So Rachel said, "With mighty wrestllngs I have wrestled with my sister, and I have indeed prevailed." And she
named him Naphtali.
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30:9 When Leah saw that she had stopped bearing, she took her maid Zilpah and gave her to Jacob as a wife.
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30:10 Leah's maid Zilpah bore Jacob a son.
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30:11 Then Leah said, "How fortunate!" So she named him Gad.
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30:12 Leah's maid Zilpah bore Jacob a second son.
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30:13 Then Leah said, "Happy am I! For women will call me happy." So she named him Asher.
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30:14 Now in the days of wheat harvest Reuben went and found mandrakes in the field, and brought them to his mother
Leah. Then Rachel said to Leah, "Please give me some of your son's mandrakes."
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30:15 But she said to her, "Is it a small matter for you to take my husband? And would you take my son's mandrakes
also?" So Rachel said, "Therefore he may lie with you tonight in return for your son's mandrakes."
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30:16 When Jacob came in from the field in the evening, then Leah went out to meet him and sald "You must come in
to me, for | have surely hired you with my son's mandrakes.” So he lay with her that night.
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30: 17 God gave heed to Leah, and she conceived and bore Jacob a fifth son.
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30:18 Then Leah said, "God has given me my wages because | gave my maid to my husbhand.” So she named him
Issachar.
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30:19 Leah conceived again and bore a sixth son to Jacob
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30:20 Then Leah said, "God has endowed me Wlth a good gift; now my husband will dwell with me, because | have
borne him six sons." So she named him Zebulun.
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30:21 Afterward she bore a daughter and named her Dinah.
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30:22 Then God remembered Rachel, and God gave heed to her and opened her Womb
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30:23 So she conceived and bore a son and sald 'God has taken away my reproach
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30:24 She named him Joseph, saying, "May the LORD give me another son."
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30:25 Now it came about when Rachel had borne Joseph, that Jacob said to Laban, "Send me away, that | may go to my
own place and to my own country.
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30:26 "Give me my wives and my children for whom | have served you, and let me depart; for you yourself know my
service which | have rendered you."
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30:27 But Laban said to h|m 'If now it pleases you, stay with me; | have divined that the LORD has blessed me on your
account."
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30:28 He continued, "Name me your wages, and | will give it."
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30:29 But he said to him, "You yourself know how | have served you and how your cattle have fared with me.

MDY PTG ORI T3 277 7R 985 o MU 2R o3 s
a5 mINT RPN T

O3 M M1 oS w5 P np '[5 MITT YT N 30:30
2P2b RN TR TIDR TR P

30:30 "For you had little before | came and it has increased to a multitude, and the LORD has blessed you wherever |
turned. But now, when shall I provide for my own household also?"
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30:31 So he said, "What shall I give you?" And Jacob said, *You shall not give me anything. If you will do this one thrng
for me, I will again pasture and keep your flock:
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30:32 let me pass through your entire flock today, removing from there every speckled and spotted sheep and every
black one among the lambs and the spotted and speckled among the goats; and such shall be my wages.
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30:33 "So my honesty will answer for me Iater when you come concernrng my wages Every one that is not speckled
and spotted among the goats and black among the lambs, if found with me, will be considered stolen."”
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30:34 Laban said, "Good, let it be according to your word." ' ' ' ' '
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30:35 So he removed on that day the striped and spotted male goats and aII the speckled and spotted female goats, every
one with white in it, and all the black ones among the sheep, and gave them into the care of his sons.
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30:36 And he put a distance of three days' journey between himself and Jacob, and Jacob fed the rest of Laban s flocks. '

2% niben Jma Spn 1wy n51 nd mab Spn 25w e s
m'wm Sy pbw nrm

TE5P 1M P 2157 NBT 120 1257 eI 2Py 1*‘7 Q%03 30:37
R 5P T MmSp

30:37 Then Jacob took fresh rods of poplar and almond and plane trees, and peeled white strrpes in them, exposing the
white which was in the rods.
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30:38 He set the rods which he had peeled in front of the flocks in the gutters, even in the Waterlng troughs where the
flocks came to drink; and they mated when they came to drink.
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30:39 So the flocks mated by the rods, and the flocks brought forth strlped speckled and spotted
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30:40 Jacob separated the lambs, and made the flocks face toward the striped and all the black in the flock of Laban; and
he put his own herds apart, and did not put them with Laban's flock.
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30:41 Moreover, whenever the stronger of the flock were mating, Jacob would place the rods in the sight of the flock i |n
the gutters, so that they might mate by the rods;
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30:42 but when the flock was feeble he did not put them in; so the feebler were Laban’ s and the stronger Jacob S.
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30:43 So the man became exceedingly prosperous, and had large flocks and female and male servants and camels and
donkeys.
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31:1 Now Jacob heard the words of Laban's sons, saying, "Jacob has taken away all that was our father's, and from what
belonged to our father he has made all this wealth."
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31:2 Jacob saw the attitude of Laban, and behold, it was not friendly toward him as formerly.
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31:3 Then the LORD said to Jacob, "Return to the land of your fathers and to your relatlves and | will be with you
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31:4 So Jacob sent and called Rachel and Leah to his rock in the field,
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31:5 and said to them, "1 see your father's attltude that it is not frlendly toward me as formerly, but the God of my father
has been with me.
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31:6 "You know that I have served your father with aII my strength
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31:7" Yet your father has cheated me and changed my wages ten times; however God did not allow him to hurt me.
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31:8 "If he spoke thus, 'The speckled shall be your wages,' then all the flock brought forth speckled and if he spoke thus,
"The striped shall be your wages,' then all the flock brought forth striped.
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31:9 "Thus God has taken away your father's livestock and given them to me.
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31:10 "And it came about at the time when the flock were mating that I lifted up my eyes and saw |n a dream, and
behold, the male goats which were mating were striped, speckled, and mottled.
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31:11 "Then the angel of God said to me in the dream ‘Jacob," and 1 sard 'Here 1 am.'
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31:12 "He said, 'Lift up now your eyes and see that all the male goats which are matrng are strrped speckled and
mottled; for I have seen all that Laban has been doing to you.
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31:13 'l am the God of Bethel, where you anointed a pillar, where you made a vow to Me; now arise, leave this land, and
return to the land of your birth."
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31:14 Rachel and Leah said to him, "Do we still have any portion or inheritance in our father's house?
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31:15" Are we not reckoned by him as forergners’> For he has sold us, and has also entrrely consumed our purchase price.

55 oy a5 X 1uh wann ooy D R wbaSs o s
MR TON CTON TN UM

DY NPT RIT RIDTT NP N WHBNT N0 R 55 W s1:16
%Y x‘: Rl A B

31:16 "Surely all the wealth Whlch God has taken away from our father belongs to us and our chlldren now then do
whatever God has said to you."
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31:17 Then Jacob arose and put his chlldren and his wives upon camels
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31:18 and he drove away all his livestock and all his property which he had gathered his acqurred livestock which he
had gathered in Paddan-aram, to go to the land of Canaan to his father Isaac.
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31:19 When Laban had gone to shear hrs flock then Rachel stole the household idols that were her father's.
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31:20 And Jacob deceived Laban the Aramean by not telllng him that he was ere|ng
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31: 21 So he fled W|th all that he had; and he arose and crossed the Euphrates Rlver and set his face toward the hill
country of Gilead.
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31:22 When it was told Laban on the third day that Jacob had fled,
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31:23 then he took his kinsmen with him and pursued him a distance of seven days' journey, and he overtook himi |n the
hill country of Gilead.
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31:24 God came to Laban the Aramean in a dream of the night and said to him, * 'Be careful that you do not speak to
Jacob either good or bad."
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31:25 Laban caught up with Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the hill country, and Laban with hls klnsmen
camped in the hill country of Gilead.
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31:26 Then Laban said to Jacob "What have you done by decelvmg me and carrylng away my daughters like captlves of
the sword?

DU RUR FTPUR) D RTATNGY AN 23m1 1927 AN3M D st
il qn:

1D TAMOY 5 A KDY W NROPODY STRS RATRER ROTE NRD s
TIPMIT PSRN MIWINY RN 01D

31:27 "Why did you flee secretly and deceive me, and did not tell me so that | might have sent you away Wlth joy and
with songs, with timbrel and with lyre;
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31:28 and did not allow me to kiss my sons and my daughters? Now you have done foolishly.
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31:29 "It is in my power to do you harm, but the God of your father spoke to me Iast night, saying, 'Be careful not to
speak either good or bad to Jacob.'
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31:30 "Now you have indeed gone away because you longed greatly for your father's house; but why did you steal my
gods?"
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31:31 Then Jacab replied to Laban, "Because | was afraid, for | thought that you would take your daughters from me by
force.
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31:32 "The one with whom you find your gods shall not live; in the presence of our kinsmen pomt out what is yours
among my belongings and take it for yourself." For Jacob did not know that Rachel had stolen them.
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31:33 So Laban went into Jacob's tent and |nt0 Leah s tentand |nto the tent of the two maids, but he did not find them.
Then he went out of Leah's tent and entered Rachel's tent.
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31:34 Now Rachel had taken the household idols and put them in the camel S saddle and she sat on them And Laban
felt through all the tent but did not find them.
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31:35 She said to her father, "Let not my lord be angry that | cannot rise before you for the manner of women is upon
me." So he searched but did not find the household idols.
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31:36 Then Jacob became angry and contended with Laban; and Jacob said to Laban, "What is my transgression? What
is my sin that you have hotly pursued me?
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31:37 "Though you have felt through all my goods, what have you found of all your household goods? Set it here before
my kinsmen and your kinsmen, that they may decide between us two.
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31:38 "These twenty years | have been with you; your ewes and your female goats have not miscarried, nor have | eaten
the rams of your flocks.
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31:39 "That which was torn of beasts I did not bring to you I bore the loss of it myself You required it of my hand
whether stolen by day or stolen by night.
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31:40 "Thus | was: by day the heat consumed me and the frost by night, and my sleep fled from my eyes. !
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31:41 "These twenty years | have been in your house; | served you fourteen years for your two daughters and six years
for your flock, and you changed my wages ten times.
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31:42 "If the God of my father, the God of Abraham, and the fear of Isaac, had not been for me surely now you would
have sent me away empty-handed. God has seen my affliction and the toil of my hands, so He rendered judgment last
night."
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31:43 Then Laban replled to Jacob, "The daughters are my daughters and the children are my chlldren and the flocks
are my flocks, and all that you see is mine. But what can | do this day to these my daughters or to their children whom



they have borne?
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31:44 "So now come, let us make a covenant, you and I and let it be a Wltness between you and me."
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31:45 Then Jacob took a stone and set it up as a pillar.
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31:46 Jacob said to his kinsmen, "Gather stones.” So they took stones and made a heap, and they ate there by the heap.
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31:47 Now Laban called it Jegar-sahadutha, but Jacob called it Galeed.
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31:48 Laban said, "This heap is a witness between you and me this day." Therefore it was named Galeed,
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31:49 and Mizpah, for he said, "May the LORD watch between you and me when we are absent one from the other.
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31:50 "If you mistreat my daughters, or if you take wives besides my daughters, although no man is with us, see, God is
witness between you and me."
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31:51 Laban said to Jacob, "Behold this heap and behold ‘the pillar WhICh I have set between you and me.
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31:52 "This heap is a witness, and the pillar is a witness, that | will not pass by this heap to you for harm, and you will
not pass by this heap and this pillar to me, for harm.
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31:53 "The God of Abraham and the God of Nahor, the God of their father, judge between us.' * S0 Jacob swore by the
fear of his father Isaac.
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31:54 Then Jacob offered a sacrifice on the mountain, and called his kinsmen to the meal; and they ate the meal and
spent the night on the mountain.
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31:55 Early in the morning Laban arose, and kissed hls sons and his daughters and blessed them. Then Laban departed
and returned to his place.
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32:1 Now as Jacob went on his way, the angels of God met him.

NI DIPRTEY NPT L EVION AR DN UND 3PUY TMNT as
D oM
DT WOPAD WO RYIRG TMR WY MG TR IR 3PP nou s

32:2 Jacob sald when he saw them, Thls is God's camp So he named that place Mahanaim.

DT T TRR ST AR WrOR 1S DoNSn 2Py nhun s
<73y MM D 1p5 W9E75 PEn s 12 b 1nm TEDY
S T miRg A 125 oy g

32:3 Then Jacob sent messengers before him to his brother Esau in the land of Seir, the country of Edom.
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32:4 He also commanded them saying, "Thus you shall say to my lord Esau: "Thus says your servant Jacob, "I have
sojourned with Laban, and stayed until now;
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32:5 I have oxen and donkeys and flocks and male and female servants and | have sent to tell my lord, that I may find
favor in your sight.""
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32:6 The messengers returned to Jacob, saying, "We came to your brother Esau, and furthermore he is coming to meet
you, and four hundred men are with him."
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32:7 Then Jacob was greatly afraid and distressed; and he divided the people who were with him, and the flocks and the
herds and the camels, into two companies;
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32:8 for he said, "If Esau comes to the one company and attacks it, then the company which is left will escape.’

"OR MRT I POEY AR TORT DTN AR TOR 20U MNTT s210
TRY N2BWY INTOMO T8wd o
P N AP Y AT 150 55mY Iom 55m mist 1Pt a0

]’WW?: ]*mn‘v KRR *P=R N e Y i A 0 A i b0
32:9 Jacob said, "O God of my father Abraham and God of my father Isaac O LORD, who said to me Return to your
country and to your relatives, and I will prosper you,'
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32:10 I am unworthy of all the lovingkindness and of all the farthfulness which You have shown to Your servant for
with my staff only I crossed this Jordan, and now | have become two companies.
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32:11 "Deliver me, | pray, from the hand of my brother, from the hand of Esau; for I fear him, that he will come and
attack me and the mothers with the children.
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32:12 "For You said, 'l will surely prosper you and make your descendants as the sand of the sea, which is t00 great to be
numbered."
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32:13 So he spent the night there. Then he selected from what he had with him a present for his brother Esau:
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32:14 two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams,
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32:15 thirty milking camels and their colts, forty cows and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys.
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32:16 He delivered them into the hand of his servants, every drove by itself, and said to h|s servants, "Pass on before me,
and put a space between droves."”
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32:17 He commanded the one in front, saying, “"When my brother Esau meets you and asks you, saying, ‘'To whom do
you belong, and where are you going, and to whom do these animals in front of you belong?'
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32:18 then you shall say, 'These belong to your servant Jacob; |t is a present sent to my lord Esau. And behold, he also is
behind us."
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32:19 Then he commanded also the second and the third, and all those who followed the droves, saying, "After this
manner you shall speak to Esau when you find him;

TMINZ PID MIBON MNTD W 2L TT2Y MAT 0 0NN a2
M0 NPT oW TR NN (7T ieS noban
INFPIRD RITT ND'H3 P2 9T RN SY NPATPR MNaY s

32:20 and you shall say, '‘Behold, your servant Jacob also is behind us.™ For he sald ‘I will appease him with the present
that goes before me. Then afterward | will see his face; perhaps he will accept me."
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32:21 So the present passed on before him, while he himself spent that night in the camp.
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32:22 Now he arose that same night and took his two W|ves and his two maids and his eleven children, and crossed the
ford of the Jabbok.
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32: 23 He took them and sent them across the stream. And he sent across whatever he had.
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32:24 Then Jacob was left alone, and a man wrestled with him until daybreak.
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32:25 When he saw that he had not prevailed against him, he touched the socket of his thigh; so the socket of Jacob's
thigh was dislocated while he wrestled with him.
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32:26 Then he said, "Let me go, for the dawn is breaking."” But he said, * "I will not let you go unless you bless me."
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32:27 So he said to him, "What is your name?" And he said, Jacob
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32:28 He said, "Your name shall no longer be Jacob, but Israel; for you have striven with God and with men and have
prevailed."”

T2 U5 ONUR TR MINT Y NITTTIT N 2D ORUM a0
:D}g' ﬁij'x

ORI EX T NONOR PPNT TN ONUD NIONT TRY 3PY XY 32
WD) NITNUN

32:29 Then Jacob asked him and said, "Please tell me your name."” But he said, "Why is it that you ask my name?" And
he blessed him there.
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32:30 So Jacob named the place Penlel for he sald ‘I have seen God face to face yet my Ilfe has been preserved.”
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32:31 Now the sun rose upon him just as he crossed over Penuel and he was I|mp|ng on his thigh.
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32:32 Therefore, to this day the sons of Israel do not eat the srnew of the h|p which is on the socket of the thrgh because
he touched the socket of Jacob's thigh in the sinew of the hip.
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33:1 Then Jacob lifted his eyes and looked, and behold Esau was coming, and four hundred men with h|m So he
divided the children among Leah and Rachel and the two maids.
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33:2 He put the maids and their children in front, and Leah and her children next, and Rachel and Joseph last.
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33:3 But he himself passed on ahead of them and bowed down to the ground seven times, until he came near to his
brother.
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33:4 Then Esau ran to meet him and embraced him, and fell on his neck and krssed him, and they wept
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33:5 He lifted his eyes and saw the women and the children, and said, "Who are these with you?" So he said, "The
children whom God has graciously given your servant.”
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33:6 Then the maids came near with their children, and they bowed down.
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33:7 Leah likewise came near with her children, and they bowed down and afterward Joseph came near with Rachel,
and they bowed down.
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33:8 And he said, "What do you mean by all this company which | have met?" And he said, "To find favor in the sight of
my lord."
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33:9 But Esau said, "I have plenty, my brother; let what you have be your own."
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33:10 Jacob said, "No, please, if now I have found favor in your sight, then take my present from my hand, for | see your
face as one sees the face of God, and you have received me favorably.
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33:11 "Please take my gift which has been brought to you, because God has dealt graciously with me and because | have
plenty.” Thus he urged him and he took it.
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33:12 Then Esau said, "Let us take our journey and go, and | will go before you.'
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33:13 But he said to him, "My lord knows that the children are frail and that the flocks and herds whlch are nursing are a
care to me. And if they are driven hard one day, all the flocks will die.
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33:14 "Please let my lord pass on before his servant and | will proceed at my leisure, accordmg to the pace of the cattle
that are before me and according to the pace of the children, until I come to my lord at Seir."
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33:15 Esau said, "Please let me leave with you some of the people who are with me." But he said, "What need is there?
Let me find favor in the sight of my lord.”
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33:16 So Esau returned that day on his way to Seir. ' ' ' ' '

X2 12750 NS0 My wmpa%Y M2 35 127 NP0 b 3PN w7

o MDD DIPHIOY

Sy topm T2y by mrwaby jora b N3y miseb Sy 3ppn s
;MDD RIONT TRY NP D

33:17 Jacab journeyed to Succoth, and built for himself a house and made booths for his I|vestock therefore the place is
named Succoth.
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33:18 Now Jacob came safely to the city of Shechem, which is in the land of Canaan, when he came from Paddan-aram,
and camped before the city.
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33:19 He bought the piece of land where he had pitched his tent from the hand of the sons of Hamor, Shechem s father,
for one hundred pieces of money.

© ORI IOR OR 19TRIPM N2 DUTIEN w20

bxeT RSN S8 o0 iy n‘:m M2 10 OPRY 8320
33:20 Then he erected there an altar and called it EI-Elohe- Israel
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34:1 Now Dinah the daughter of Leah whom she had borne to Jacob went out to VISI'[ the daughters of the land.
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34:2 When Shechem the son of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw her, he took her and lay with her by force.
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34:3 He was deeply attracted to Dinah the daughter of Jacob, and he loved the glrl and spoke tenderly to her.
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34:4 So Shechem spoke to his father Hamor, saying, "Get me this young girl for a wife."
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34:5 Now Jacob heard that he had defiled Dinah his daughter; but his sons were with his livestock in the field, so Jacob
kept silent until they came in.
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34:6 Then Hamor the father of Shechem went out to Jacob to speak W|th him.
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34:7 Now the sons of Jacob came in from the field when they heard it; and the men were grleved and they were very
angry because he had done a disgraceful thing in Israel by lying with Jacob's daughter, for such a thing ought not to be
done.
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34:8 But Hamor spoke with them, saying, "The soul of my son Shechem longs for your daughter please give her to him
in marriage.
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34:9 "Intermarry with us; give your daughters to us and take our daughters for yourselves.
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34:10 "Thus you shall live with us, and the land shall be open before you; live and trade in it and acquire property in it."
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34:11 Shechem also said to her father and to her brothers, "If | find favor in your sight, then | will give whatever you say
to me.
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34:12°" Ask me ever so much bridal payment and gift, and | will give according as you say to me; but glve me the girlin
marriage.”

AN DO N TIRTY TRTRD NI IATIN) DOUTR 3pUITIR NN s
St



M 2907 127511 REOITD IR IR AN OOW M 3PYY 32 12PN 343
N0 1T

34:13 But Jacob's sons answered Shechem and his father Hamor with deceit, because he had defiled Dinah their sister.
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34:14 They said to them, "We cannot do this thing, to give our sister to one who is unmrcummsed for that would bea
disgrace to us.
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34:15"0Only on thls condltlon will we consent to you: |f you will become like us, in that every male of you be
circumcised,
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34:16 then we will give our daughters to you, and we will take your daughters for ourselves, and we will live with you
and become one people.
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34:17 "But if you will not listen to us to be C|rcumC|sed then we will take our daughter and go."
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34:18 Now their words seemed reasonable to Hamor and Shechem, Hamor' S son.
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34:19 The young man did not delay to do the thing, because he was delighted with Jacob's daughter. Now he was more
respected than all the household of his father.
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34:20 So Hamor and his son Shechem came to the gate of their city and spoke to the men of their city, saying,
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34:21 "These men are friendly with us; therefore let them live in the land and trade in it, for behold, the land is Iarge
enough for them. Let us take their daughters in marriage, and give our daughters to them.
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34:22 "Only on this condition will the men consent to us to live with us, to become one people that every male among
us be circumcised as they are circumcised.
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34:23" W|II not their livestock and their property and all their animals be ours? Only let us consent to them and they will
live with us."
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34:24 All who went out of the gate of his city listened to Hamor and to his son Shechem, and every male was
circumcised, all who went out of the gate of his city.
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34:25 Now it came about on the third day, when they were in pain, that two of Jacob's sons, Slmeon and Levi, Dinah's
brothers, each took his sword and came upon the city unawares, and killed every male.
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34:26 They killed Hamor and his son Shechem with the edge of the sword, and took Dinah from Shechem's hduse, and
went forth.
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34:27 Jacob's sons came upon the slain and looted the city, because they had deflled their 5|ster
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34:28 They took thelr flocks and thelr herds and their donkeys and that Whlch was in the city and that which Was in the
field;

N33 WNTOD PRY WM 1Y oTUINRY DEB TSI TINY BRMTODTINY sa
:RO"227 5 M M W P A mbaw 55 A 1Imess 5: M aa:20

34: 29 and they captured and looted all their wealth and all thelr little ones and their W|ves even all that was in the
houses.
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34:30 Then Jacob said to Simeon and Levi, "“You have brought trouble on me by making me odious among the

inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites; and my men being few in number, they will gather
together against me and attack me and | will be destroyed, | and my household.”

D WJDTTN Igh 'NUSJ‘ WJWTD'T 11?3&‘1 34:31

NJhﬂN‘? W’DSJW N2 NPRI27 1ANY 34:31
34:31 But they said, "Should he treat our sister as a harlot’7
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35:1 Then God said to Jacob, "Arise, go up to Bethel and live there, and make an altar there to God, who appeared to
you when you fled from your brother Esau."

TR 2T TONTTN 10T Iy WNTOD SN INMaTOR 2pYr NN ss2
;oo ront evbmm MM oosha

115027 RMDY MPD MR TR 5:51 TIPS WIS 20T TN a2
ISMOD YT DTN

35:2 So Jacob said to his household and to all who were with him, "Put away the foreign gods which are among you, and
purify yourselves and change your garments;
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35:3 and let us arise and go up to Bethel, and | will make an altar there to God, who answered me in the day of my
distress and has been with me wherever | have gone."
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35:4 So they gave to Jacob all the foreign gods WhICh they had and the rings which were in their ears, and Jacob hid
them under the oak which was near Shechem.
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35:5 As they journeyed, there was a great terror upon the cities which were around them ‘and they did not pursue the
sons of Jacob.
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35:6 So Jacob came to Luz (that is, Bethel), which is in the land of Canaan, he and all the people who were with him.
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35:7 He built an altar there, and called the place El-bethel, because there God had revealed Himself to him when he fled
from his brother.
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35:8 Now Deborah, Rebekah's nurse, died, and she was buried below Bethel under the oak; it was named Allon- bacuth
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35:9 Then God appeared to Jacob again when he came from Paddan- -aram, and He blessed him.
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35:10 God said to him, "Your name is Jacob; You shall no longer be called Jacob, But Israel shall be your name.’ Thus
He called him Israel.
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35:11 God also said to him, "l am God Almighty; Be fruitful and multlply A nation and a company of nations shall
come from you, And kings shall come forth from you.
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35:12 "The land which | gave to Abraham and Isaac, | will give it to you, And | will give the land to your descendants
after you."
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35:13 Then God went up from him in the place where He had spoken with him.
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35:14 Jacob set up a pillar in the place where He had spoken with him, a pillar of stone, and he poured outa drlnk
offering on it; he also poured oil on it.
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35:15 So Jacob named the place where God had spoken with him, Bethel
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35:16 Then they journeyed from Bethel; and when there was still some distance to go to Ephrath, Rachel began to give
birth and she suffered severe labor.
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35:17 When she was in severe labor the midwife said to her, "Do not fear, for now you have another son."
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35:18 It came about as her soul was departing (for she died), that she named him Ben-oni; but his father called him
Benjamin.
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35:19 So Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Bethlehem)

:DPITIY SN2 P2ER NI ANT2PTOY M2En 3PP 28N s
NI TP DM NOMIP AP NI 0P DY RORp 3P OPND s
T

35:20 Jacob set up a pillar over her grave; that is the pillar of Rachel's grave to this day.
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35:21 Then Israel Journeyed on and pitched his tent beyond the tower of Eder.
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35:22 It came about while Israel was dwelllng in that land, that Reuben went and lay with Bilhah his father's concubme
and Israel heard of it. Now there were twelve sons of Jacob--
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35:23 the sons of Leah Reuben Jacob S flrstborn then Simeon and Levi and Judah and Issachar and Zebulun
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35:24 the sons of Rachel: Joseph and Benjamin;
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35:25 and the sons of Bilhah, Rachel's maid: Dan and Naphtall
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35:26 and the sons of Zilpah, Leah's maid: Gad and Asher. These are the sons of Jacob who were born to him in
Paddan-aram.
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35:27 Jacob came to his father Isaac at Mamre of Kiriath-arba (that is, Hebron), where Abraham and Isaac had
sojourned.
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35:28 Now the days of Isaac were one hundred and eighty years.
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35:29 Isaac breathed his last and died and was gathered to his people, an old man of ripe age; and his sons Esau and
Jacob buried him.
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36:1 Now these are the records of the generations of Esau (that is, Edom).
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36:2 Esau took his wives from the daughters of Canaan: Adah the daughter of Elon the Hittite, and Ohollbamah the
daughter of Anah and the granddaughter of Zibeon the Hivite;
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36:3 also Basemath, Ishmael's daughter, the sister of Nebaloth
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36:4 Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reuel,
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36:5 and Oholibamah bore Jeush and Jalam and Korah. These are the sons of Esau who were born to him in the land of
Canaan.
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36:6 Then Esau took his wives and his sons and his daughters and all his household, “and his livestock and all his cattle
and all his goods which he had acquired in the land of Canaan, and went to another land away from his brother Jacob.

DOR PNED DT PN 723 N 1T ARwn 37 BYY MR s
oTIpn e

PIMaNIN IR NS0T KDY RTINS 2SR 10 1IN M W 367
IR DTIP 1INA X215

36:7 For their property had become too great for them to live together, and the land where they sojourned could not
sustain them because of their livestock.
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36:8 So Esau lived in the hill country of Seir; Esau is Edom.
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36:9 These then are the records of the generatlons of Esau the father of the Edomites in the hill country of Seir.
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36:10 These are the names of Esau's sons: Eliphaz the son of Esau's wife Adah, Reuel the son of Esau's Wlfe Basemath.
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36:11 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho and Gatam and Kenaz
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36:12 Timna was a concubine of Esau's son Eliphaz and she bore Amalek to Ellphaz These are the sons of Esau s wife
Adah.
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36: 13 These are the sons of Reuel: Nahath and Zerah, Shammah and Mlzzah These were the sons of Esau's wife



Basemath.
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36:14 These were the sons of Esau's wife Oholibamah, the daughter of Anah and the granddaughter of Zlbeon she bore
to Esau, Jeush and Jalam and Korah.
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36:15 These are the chiefs of the sons of Esau. The sons of Eliphaz, the firstborn of Esau, are chief Teman, chief Omar,
chief Zepho, chief Kenaz,
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36:16 chief Korah, chief Gatam, chief Amalek. These are the chiefs descended from Eliphaz in the land of Edom; these
are the sons of Adah.
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36:17 These are the sons of Reuel, Esau's son: chlef Nahath chief Zerah, ‘chief Shammabh, chief Mrzzah These are the
chiefs descended from Reuel in the land of Edom; these are the sons of Esau's wife Basemath.
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36:18 These are the sons of Esau's wife Oholibamah: chief Jeush, chref Jalam, chref Korah. These are the chrefs
descended from Esau's wife Oholibamah, the daughter of Anah.
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36:19 These are the sons of Esau (that is, Edom), and these are their chiefs.
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36:20 These are the sons of Seir the Horlte the inhabitants of the land: Lotan and Shobal and Zibeon and Anah,
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36:21 and Dishon and Ezer and Dishan. These are the chlefs descended from the Horites, the sons of Seir in the land of
Edom.
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36:22 The sons of Lotan were Hori and Hemam and Lotan's 5|ster was T|mna
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36:23 These are the sons of Shobal: Alvan and Manahath and Ebal Shepho and Onam.
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36:24 These are the sons of Zibeon: Aiah and Anah-- he is the Anah who found the hot spnngs |n the W|Iderness when
he was pasturing the donkeys of his father Zibeon.
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36:25 These are the children of Anah: Dishon, and Ohollbamah the daughter of Anah.
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36:26 These are the sons of Dishon: Hemdan and Eshban and Ithran and Cheran.
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36:27 These are the sons of Ezer: Bilhan and Zaavan and Akan.
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36:28 These are the sons of Dishan: Uz and Aran.
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36:29 These are the chlefs descended from the Horltes chlef Lotan, chief Shobal chief Zlbeon chief Anah,
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36:30 chief Dishon, chief Ezer, chief Dishan. These are the chiefs descended from the Horites, according to thelr various
chiefs in the land of Seir.
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36:31 Now these are the klngs who reigned in the land of Edom before any king relgned over the sons of Israel.
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36:32 Bela the son of Beor reigned in Edom and the name of his C|ty was Dinhabah.

TSI MR 330 TON ToRm v22 M s



FTINAN M T2 229 NN 7oy 153 MY sess
36:33 Then Bela died, and Jobab the son of Zerah of Bozrah became king in his place
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36:34 Then Jobab died, and Husham of the Iand of the Temanites became king in his place.
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36:35 Then Husham died, and Hadad the son of Bedad, who defeated Midian in the field of Moab, became king in his
place; and the name of his city was Avith.
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36:36 Then Hadad died, and Samlah of Masrekah became king in his place. . '
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36:37 Then Samlah died, and Shaul of Rehoboth on the Euphrates Rlver became kmg in his pIace
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36:38 Then Shaul died, and Baal-hanan the son of Achbor became king in his place
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36:39 Then Baal-hanan the son of Achbor died, and Hadar became king in his place; and the name of his C|ty was Pau;
and his wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, daughter of Mezahab.
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36:40 Now these are the names of the chiefs descended from Esau, according to their families and thelr Iocalltles by
their names: chief Timna, chief Alvah, chief Jetheth,
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36:41 chief Oholibamah, chief Elah, chief Pinon,
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36:42 chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar,
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36:43 chief Magdiel, chief Iram. These are the chiefs of Edom (that is, Esau, the father of the Edomltes) according to
their habitations in the land of their possession.
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37:1 Now Jacob lived in the land where his father had sojourned, in ‘the land of Canaan.
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37:2 These are the records of the generations of Jacob. Joseph, When seventeen years of age, was pasturing the flock
with his brothers while he was still a youth, along with the sons of Bilhah and the sons of Zilpah, his father's wives. And
Joseph brought back a bad report about them to their father.
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37:3 Now lIsrael loved Joseph more than all his sons, because he was the son of his old age; and he made him a
varicolored tunic.
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37:4 His brothers saw that their father loved him more than all his brothers; and so they hated h|m and could not speak to
him on friendly terms.
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37:5 Then Joseph had a dream, and when he told it to his brothers they hated him even more

DOM WK T DI RIWRY OmSR MR a7
crmeor 1 FamT 1T NS (D WY TS TR are

37:6 He said to them, "Please listen to this dream which | have had;
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37:7 for behold, we were binding sheaves in the field, and lo, my sheaf rose up and also stood erect; and behold, your
sheaves gathered around and bowed down to my sheaf."
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37:8 Then his brothers said to him, "Are you actually going to reign over us? Or are you really gomg to rule over us?" So
they hated him even more for his dreams and for his words.
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37:9 Now he had still another dream and related it to his brothers and sald ‘Lo, I have had still another dream; and
behold, the sun and the moon and eleven stars were bowing down to me."
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37:10 He related it to his father and to his brothers; and his father rebuked him and sald to him, What is this dream that
you have had? Shall | and your mother and your brothers actually come to bow ourselves down before you to the
ground?"
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37:11 His brothers were jealous of him, but his father kept the saylng in mind.
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37:12 Then his brothers went to pasture their father's flock in Shechem.
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37:13 Israel said to Joseph, Are not your brothers pasturing the flock in Shechem? Come, and | WI|| send you to them."”
And he said to him, "I will go."
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37:14 Then he sald to him, "Go now and see about the Welfare of your brothers and the welfare of the flock, and bring
word back to me." So he sent him from the valley of Hebron, and he came to Shechem.
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37:15 A man found him, and behold, he was wandering in the field; and the man asked him, "What are you looking for?"
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37:16 He said, "I am looking for my brothers; please tell me where they are pasturmg the flock."
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37:17 Then the man said, "They have moved from here; for | heard them say, 'Let us go to Dothan." So Joseph went
after his brothers and found them at Dothan.
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37:18 When they saw him from a dlstance and before he came close to them they plotted against him to put him to
death.
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37:19 They said to one another, "Here comes thls dreamer!
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37:20 "Now then, come and let us kill him and throw him into one of the pits; and we WI|| say, 'A wild beast devoured
him." Then let us see what will become of his dreams!"
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37:21 But Reuben heard this and rescued him out of thelr hands and said, "Let us not take his life."
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37:22 Reuben further said to them 'Shed no blood Throw him into thls pit that is in the W|Iderness but do not lay hands
on him"-- that he might rescue him out of their hands, to restore him to his father.
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37:23 So it came about, when Joseph reached his brothers, that they stripped Joseph of his tunic, the varlcolored tunic
that was on him;
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37:24 and they took him and threw him into the pit. Now the pit was empty, without any water in it.
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37:25 Then they sat down to eat a meal. And as they raised their eyes and looked, behold, a caravan of Ishmaelltes was
coming from Gilead, with their camels bearing aromatic gum and balm and myrrh, on their way to bring them down to



Egypt.
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37:26 Judah said to his brothers, "What profit is it for us to kill our brother and cover up his blood?
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37:27 "Come and let us sell him to the Ishmaelites and not lay our hands on him, for he is our brother our own flesh."
And his brothers listened to him.
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37:28 Then some Midianite traders passed by, so they pulled him up and lifted Joseph out of the pit, and sold h|m to the
Ishmaelites for twenty shekels of silver. Thus they brought Joseph into Egypt.
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37:29 Now Reuben returned to the pit, and behold, Joseph was not in the pit; so he ‘tore h|s garments
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37:30 He returned to his brothers and said, The boy is not there as for me, where am | to go?"

Haigjol DJDD'T b 152&‘1 D’TIJ W‘SJW WDHW’W ’-']DW’ ﬂJﬂD DR PN 3731

xm: N2 M 1'7:1?51 T "2 Nﬁ’DL V2N ’-jOW"T N2 N 1203 373
37: 31 So they took Joseph's tunlc and slaughtered a male goat and dlpped the tunic in the blood
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37:32 and they sent the varicolored tunic and brought it to their father and sald “We found this; please examlne it to see
whether it is your son's tunic or not.”
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37:33 Then he examined it and said, "It is my son's tunic. A wild beast has devoured him; Joseph has surely been torn to
pieces!"
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37:34 So Jacob tore his clothes, and put sackcloth on his loins and mourned for his son many days.
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37:35 Then all his sons and all his daughters arose to comfort h|m but he refused to be comforted. And he said, "Surely 1
will go down to Sheol in mourning for my son." So his father wept for him.
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37: 36 Meanwhrle the Midianites sold him in Egypt to Potiphar, Pharaoh's offlcer the captaln of the bodyguard
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38:1 And it came about at that time, that Judah departed from his brothers and V|5|ted a certain AduIIamlte whose name
was Hirah.
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38:2 Judah saw there a daughter of a certain Canaanite Whose name was Shua; and he took her and went in to her
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38:3 So she conceived and bore a son and he named him Er.
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38:4 Then she conceived again and bore a son and named him Onan
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38:5 She bore still another son and named him Shelah; and it was at Chezib that she bore him.
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38:6 Now Judah took a wife for Er his flrstborn and her name was Tamar.
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38:7 But Er, Judah's firstborn, was evil in the srght of the LORD, so the LORDtook his life.
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38:8 Then Judah said to Onan, "Go in to your brother's wife, and perform your duty as a brother-in- Iaw to her, and raise
up offspring for your brother."
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38:9 Onan knew that the offsprmg would not be his; so when he went in to his brother's wife, he wasted his seed on the
ground in order not to give offspring to his brother.
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38:10 But what he did was displeasing in the sight of the LORD s0 He took his life also.
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38: 11 Then Judah said to his daughter in-law Tamar, "Remain a widow in your father's house until my son Shelah grows
up"; for he thought, "I am afraid that he too may die like his brothers." So Tamar went and lived in her father's house.
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38:12 Now after a conS|derabIe time Shua's daughter the wife of Judah, died; and When the time of mournmg Was ended,
Judah went up to his sheepshearers at Timnah, he and his friend Hirah the Adullamite.

SINS 1O MmN A5y M mn aRRS mnS T ses
Y TS AyRRb Yoo Trimm KT b amnb TInnNY e

38:13 It was told to Tamar 'Behold, your father-in-law is going up to Tlmnah to shear his sheep
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38:14 So she removed her widow's garments and covered herself with a veil, and wrapped herself and sat in the gateway

of Enaim, which is on the road to Timnah; for she saw that Shelah had grown up, and she had not been given to him as a
wife.
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38:15 When Judah saw her, he thought she was a harlot for she had covered her face.
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38:16 So he turned aside to her by the road, and said, "Here now, let me come in to you"; for he did not know that she
was his daughter-in-law. And she said, "What will you give me, that you may come in to me?"

ANSU TV 1Y NRTER MNP RETP ONYTTI MOUR DI MNT ssw
TON DX PN NI R OTY T2 R nSuiR TTUN NI N 7
nbwm Y NI

38:17 He said, therefore, "I will send you a young goat from the flock." She said, moreover, "Will you give a pledge
until you send it?"
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38:18 He said, "What pledge shall | give you?" And she said, "Your seal and your cord, and your ‘staff that is in your
hand." So he gave them to her and went in to her, and she conceived by him.
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38:19 Then she arose and departed and removed her veil and put on her widow's garments
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38:20 When Judah sent the young goat by his friend the Adullamlte to recelve the pledge from the woman's hand he did
not find her.
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38:21 He asked the men of her place, saying, "Where is the temple prostltute who was by the road at Ena|m7 But they
said, "There has been no temple prostitute here."
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38:22 So he returned to Judah, and said, "I did not find her; and furthermore, the men of the place said, 'There has been
no temple prostitute here.™
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38:23 Then Judah said, "Let her keep them, otherwise we will become a laughingstock. After all, | sent this young goat,
but you did not find her."
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38:24 Now it was about three months later that Judah was mformed "Your daughter in-law Tamar has played the harlot
and behold, she is also with child by harlotry." Then Judah said, "Bring her out and let her be burned!"
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38:25 It was while she was being brought out that she sent to her father-in-law, saying, "I am with child by the man to
whom these things belong." And she said, "Please examine and see, whose signet ring and cords and staff are these?"
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38:26 Judah recognized them, and said, "She is more righteous than I, inasmuch as I did not give her to my son Shelah
And he did not have relations with her again.
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38:27 It came about at the time she was giving birth, that behold, there were twins in her womb.
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38:28 Moreover, it took place while she was giving birth, one put out a hand and the midwife took and tied a scarlet
thread on his hand, saying, "This one came out first."
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38:29 But it came about as he drew back his hand, that behold, his brother came out. Then she sald What a breach you
have made for yourself!" So he was named Perez.
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38:30 Afterward his brother came out who had the scarlet thread on his hand; “and he was named Zerah.
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39:1 Now Joseph had been taken down to Egypt; and Potiphar, an Egyptian officer of Pharaoh, the captain of the
bodyguard, bought him from the Ishmaelites, who had taken him down there.
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39:2 The LORD was with Joseph, so he became a successful man. And he was in the house of his master, the Egyptian.
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39:3 Now his master saw that the LORD was with him and how the LORD caused all that he did to prosper in his hand.
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39:4 So Joseph found favor in his sight and became his personal servant; and he made him overseer over his house, and
all that he owned he put in his charge.
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39:51t came about that from the time he made him overseer in his house and over aII that he owned the LORD blessed
the Egyptian's house on account of Joseph; thus the LORD'S blessing was upon all that he owned, in the house and in the
field.
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39:6 So he left everything he owned in Joseph S charge and with him there he did not concern hrmself with anythrng
except the food which he ate. Now Joseph was handsome in form and appearance.
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39:7 It came about after these events that his master's wife looked with desire at Joseph, and she said, ' ‘Lie with me."
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39:8 But he refused and said to his master's wife, "Behold, with me here, my master does not concern himself with
anything in the house, and he has put all that he owns in my charge.
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39:9 "There is no one greater in this house than I and he has withheld nothing from me except you because you are his’
wife. How then could I do this great evil and sin against God?"
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39:10 As she spoke to Joseph day after day, he did not listen to her to lie beside her or be with her.
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39:11 Now it happened one day that he went into the house to do his work, and none of the men of the household was
there inside.
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39:12 She caught him by his garment, saying, "Lie with me!" And he left his garment in her hand and fled, and Went
outside.
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39:13 When she saw that he had Ieft h|s garment in her hand and had fled out5|de
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39:14 she called to the men of her household and said to them, "See, he has brought |n a Hebrew to us to make sport of
us; he came in to me to lie with me, and | screamed.
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39:15 "When he heard that | raised my voice and screamed, he left his garment beside me and fled and went outside."”
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39:16 So she left his garment beS|de her until his master came home.
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39:17 Then she spoke to him with these words, "The Hebrew slave, whom you brought to us came in to me to make
sport of me;
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39:18 and as | raised my voice and screamed he left his garment beside me and fled outside."

0273 TRRG TOR 7727 UK IPUR I2TTAR 1IN URYD M seas
HER MM TV *‘: noy 'rﬁx'r

MRS TRY NDSRT MR MIND M TN Uy T2 MM se:
TN AP T3y *5 T2y r‘:x'r N13IMD3

39:19 Now when his master heard the words of his wife, which she spoke to him, saying, "This is what your slave did to
me," his anger burned.
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39:20 So Joseph's master took him and put him into the jail, the place where the king's prlsoners were confined, and he
was there in the jail.
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39:21 But the LORD was with Joseph and extended kindness to him, and gave him favor in the sight of the chief jailer.
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39:22 The chief jailer committed to Joseph s charge all the prisoners who were in the jall so that whatever was done
there, he was responsible for it.
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39:23 The chief jailer did not supervise anything under Joseph's charge because the LORD was with him; and Whatever
he did, the LORD made to prosper.
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40:1 Then it came about after these things, the cupbearer and the baker for the king of Egypt offended their lord, the kmg
of Egypt.
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40:2 Pharach was furious with his two off|C|aIs the chief cupbearer and the chief baker.
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40:3 So he put them in confinement in the house of the captain of the bodyguard, in the jail, the same place where Joseph
was imprisoned.
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40:4 The captain of the bodyguard put Joseph in charge of them, and he took care of them and they were in confinement
for some time.
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40:5 Then the cupbearer and the baker for the king of Egypt, who were confmed in jail, both had a dream the same night,



each man with his own dream and each dream with its own interpretation.
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40:6 When Joseph came to them in the mornmg and observed them behold they were dejected.
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40:7 He asked Pharaoh's officials who were with him in confinement in his master's house, “"Why are your faces so sad
today?"
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40:8 Then they said to him, "We have had a dream and there is no one to interpret |t Then Joseph said to them, “Do not
interpretations belong to God? Tell it to me, please."
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40:9 So the chlef cupbearer told his dream to Joseph, and said to him, "In my dream, behold there was a vine in front of
me;
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40:10 and on the vine were three branches. And as it was budding, its blossoms came out, and its clusters produced ripe
grapes.
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40:11 "Now Pharaoh's cup was in my hand; so | took the grapes and squeezed them mto Pharaoh's cup, and | put the cup
into Pharaoh's hand."”
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40:12 Then Joseph said to him, "This i |s the interpretation of |t the three branches are three days;
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40:13 within three more days Pharaoh will lift up your head and restore you to your offlce and you will put Pharaoh's
cup into his hand according to your former custom when you were his cupbearer.
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40:14 "Only keep me in mind when it goes well with you, and please do me a kindness by mentioning me to Pharach
and get me out of this house.
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40:15 "For | was in fact kldnapped from the land of the Hebrews, and even here | have done nothlng that they should
have put me into the dungeon."
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40:16 When the chief baker saw that he had interpreted favorably, he said to Joseph, "I also saw in my dream, and
behold, there were three baskets of white bread on my head;
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40:17 and in the top basket there were some of all sorts of baked food for Pharaoh, and the birds were eating them out of
the basket on my head."
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40:18 Then Joseph answered and sald Thls is its |nterpretat|on the three baskets are three days;
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40:19 within three more days Pharaoh will lift up your head from you and will hang you on a tree, and the birds will eat
your flesh off you."
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40:20 Thus it came about on the third day, which was Pharaoh s birthday, that he made a feast for all his servants and he
lifted up the head of the chief cupbearer and the head of the chief baker among his servants.
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40:21 He restored the chief cupbearer to his offlce and he put the cup |nt0 Pharaoh S hand
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40:22 but he hanged the chief baker, just as Joseph had interpreted to them.
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40:23 Yet the chief cupbearer did not remember Joseph, but forgot him.
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41:1 Now it happened at the end of two fuII years that Pharaoh had a dream, and behold, he was standing by the Nile.
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41:2 And lo, from the Nile there came up seven cows, sleek and fat; and they grazed in the marsh grass.
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41:3 Then behold, seven other cows came up after them from the Nile, ugly and gaunt and they stood by the other cows
on the bank of the Nile.
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41:4 The ugly and gaunt cows ate up the seven sleek and fat cows. Then Pharaoh awoke
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41:5 He fell asleep and dreamed a second time; and behold, seven ears of grain came up on a single stalk, plump and
good.

TR PinRY ovp nEYY NPT vy vay M s
i ;
qTMN2 IS O1TR 1B 1P ﬂb:nw yau R 416
I I

41:6 Then behold, seven ears, thin and scorched by the east Wlnd sprouted up after them
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41:7 The thin ears swallowed up the seven plump and full ears. Then Pharach awoke, and behold, it was a dream.
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41:8 Now in the morning his spirit was troubled, so he sent and called for all the magicians of Egypt, and all its wise
men. And Pharaoh told them his dreams, but there was no one who could interpret them to Pharaoh.
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41:9 Then the chief cupbearer spoke to Pharaoh saylng "l would make mention today of my own offenses.
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41:10 "Pharaoh was furious with his servants, and he put me in confinement in the house of the captain of the bodyguard,
both me and the chief baker.
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41:11 "We had a dream on the same night, he and I; ‘each of us dreamed accordlng to the |nterpretat|on of his own dream.

N5Ppm 9571800 onawd Th TV MY Wy NOR DY e

ne wbmo wN WREOT N

X35 DT 5 NPUAUNT NOWET295 RTAY M3 0O RIMY 10T s
QE oM TES mmbms 33 xmbn M

41:12 "Now a Hebrew youth was with us there, a servant of the captain of the bodyguard, and we related them to him,
and he interpreted our dreams for us. To each one he interpreted according to his own dream.
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41:13 "And just as he |nterpreted for us, so it happened; he restored me in my offlce but he hanged h|m
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41:14 Then Pharaoh sent and called for Joseph, and they hurriedly brought him out of the dungeon “and When he had
shaved himself and changed his clothes, he came to Pharaoh.
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41:15 Pharaoh said to Joseph, "I have had a dream, but no one can interpret |t and | have heard it said about you that
when you hear a dream you can interpret it."
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41:16 Joseph then answered Pharaoh, saying, "It is not in me; God will give Pharaoh a favorable answer
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41:17 So Pharaoh spoke to Joseph 'In my dream, behold, Iwas standing on the bank of the Nile;
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41: 18 and behold, seven cows, fat and sleek came up out of the Nile, and they grazed in the marsh grass.

NI TRD WA P PIST IR NISY PINR NETYaY M3 4
175 En PIWODE mInD TNTNS oz

TR qwEY [RIY 120N 1IN NPYOD TN 1A DaW N e
e ovEmT NUIN S22 73msT nmn 85 (93 1em NS

41:19 "Lo, seven other cows came up after them, poor and very ugly and gaunt, such as I had never seen for uglmess in
all the land of Egypt;
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41:20 and the Iean and ugly cows ate up the first seven fat cows
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41:21 "Yet when they had devoured them, it could not be detected that they had devoured them, for they were just as
ugly as before. Then I awoke.
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41:22 "' saw also in my dream, and behold, seven ears, full and good, came up ona smgle stalk
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41:23 and lo, seven ears, withered, thin, and scorched by the east wind, sprouted up after them;
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41:24 and the thm ears swallowed the seven good ears. Then | told it to the magicians, but there was no one who could
explain it to me."
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41:25 Now Joseph said to Pharaoh, "Pharaoh's dreams are one and the same; God has told to Pharaoh what He is about
to do.
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41:26 "The seven good cows are seven years; and the seven good ears are seven years; the dreams are one and the same.
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41:27 "The seven lean and ugly cows that came up after them are seven years, and the seven thin ears scorched by the ’
east wind will be seven years of famine.
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41:28 "It is as | have spoken to Pharaoh: God has shown to Pharaoh what He is about to do.
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41:29 "Behold, seven years of great abundance are coming inall the land of Egypt;
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41:30 and after them seven years of famine will come, and all the abundance WI|| be forgotten in the Iand of Egypt, and
the famine will ravage the land.
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41:31 "So the abundance will be unknown in the land because of that subsequent famine; for it WI|| be very severe.
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41:32 "Now as for the repeating of the dream to Pharaoh twice, it means that the matter is determined by God, and God
will quickly bring it about.
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41:33 "Now let Pharaoh look for a man discerning and wise, and set him over the land of Egypt.
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41:34 "Let Pharaoh take action to appoint overseers in charge of the land, and let him exact a fifth of the produce of the
land of Egypt in the seven years of abundance.
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41:35 "Then let them gather all the food of these good years that are coming, and store up the grain for food in the cities
under Pharaoh's authority, and let them guard it.
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41:36 "Let the food become as a reserve for the land for the seven years of famine which WI|| occur in the land of Egypt,
so that the land will not perish during the famine."
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41:37 Now the proposal seemed good to Pharaoh and to all his servants.
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41:38 Then Pharaoh sard to his servants Can we find a man like this, in whom is a divine sprrrt’>

ParTR NRTOD TR MR OIOR DTN IR MOTTOR YD MRN 4w
M 8m

M5 X7 55 00 M T DTN T DTN 02 A0 YTD MR 4
M7 01D 20m P50 1nboT

41:39 So Pharaoh said to Joseph, "Since God has informed you of all this, there is no one so drscernrng and wise as you
are.
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41:40 "You shall be over my house, and according to your command all my people shaII do homage; only in the throne |
will be greater than you."
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41:41 Pharaoh said to Joseph, "See, | have set you over all the land of Egypt
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41:42 Then Pharaoh took off his signet ring from his hand and put it on Joseph S hand and clothed him in garments of
fine linen and put the gold necklace around his neck.
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41:43 He had him ride in his second chariot; and they proclaimed before hrm ‘Bow the knee!" And he set him over all
the land of Egypt.
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41:44 Moreover, Pharaoh said to Joseph, ' Though I am Pharaoh, yet without your permlssmn no one shall raise his hand
or foot in all the land of Egypt."
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41:45 Then Pharaoh named Joseph Zaphenath-paneah; and he gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On,
as his wife. And Joseph went forth over the land of Egypt.
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41:46 Now Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh, king of Egypt. And Joseph went out from the
presence of Pharaoh and went through all the land of Egypt.
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41:47 During the seven years of plenty the land brought forth abundantly
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41:48 So he gathered all the food of these seven years which occurred in the land of Egypt and placed the food in the
cities; he placed in every city the food from its own surrounding fields.
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41:49 Thus Joseph stored up grain in great abundance like the sand of the sea, until he stopped measuring it, for it was
beyond measure.
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41:50 Now before the year of famine came, two sons were born to Joseph, whom Asenath the daughter of Potiphera
priest of On, bore to him.
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41:51 Joseph named the firstborn Manasseh, "For," he said, "God has made me forget all my trouble and all my father's
household."
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41:52 He named the second Ephralm "For," he said, "God has made me frunful in the land of my affliction.”
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41:53 When the seven years of plenty WhICh had been in the land of Egypt came to an end,
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41:54 and the seven years of famine began to come, jUSt as Joseph had said, then there was famlne inall the lands, but in
all the land of Egypt there was bread.
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41:55 So when all the land of Egypt was famished, the people cried out to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to all the
Egyptians, "Go to Joseph; whatever he says to you, you shall do."”
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41:56 When the famine was spread over all the face of the earth, then Joseph opened all the storehouses, and sold to the
Egyptians; and the famine was severe in the land of Egypt.
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41:57 The people of all the earth came to Egypt to buy grain from Joseph, because the famine Was severe in all the earth
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42:1 Now Jacob saw that there was grain in Egypt, and Jacob said to his sons, "Why are you staring at one another?"
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42:2 He said, "Behold, | have heard that there is grain in Egypt; go down there and buy some for us from that place S0



that we may live and not die."
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42:3 Then ten brothers of Joseph went down to buy grain from Egypt.
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42:4 But Jacob did not send Joseph's brother Benjamin with his brothers, for he said, "I am afraid that harm may befaII '
him."
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42:5 So the sons of Israel came to buy grain among those who were coming, for the famine was in the land of Canaan
also.
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42:6 Now Joseph was the ruler over the land; he was the one Who sold to all the people of the land. And Joseph's
brothers came and bowed down to him with their faces to the ground.
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42:7 When Joseph saw his brothers he recognrzed them, but he drsgursed himself to them and spoke to them harshly.
And he said to them, "Where have you come from?" And they said, "From the land of Canaan, to buy food."
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42:8 But Joseph had recognized his brothers although they dld not recognize him.

oox £Y03 B%R MmN 0% obn ur ninbnn N Aot 5™ 42
DOND PINT AN DN

Sehx 1% w130 oo o M x*nbn M Ao DTN 429
IO RYINT TP ot s

42:9 Joseph remembered the dreams which he had about them, and said to them, "You are spies; you have come to look
at the undefended parts of our land."
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42:10 Then they said to him, "No, my Iord but your servants have come to buy food.
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42:11 "We are all sons of one man; we are honest men, your servants are not spies."
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42:12 Yet he said to them, "No, but you have come to look at the undefended parts of our Iand'

I WIS PIND CMNTUR DD VMR OMN PIIY WY 0O RN 4218
MPR MR 0PI WIARPR P

RITY (DIDT RUIRD T NI22 32 RIMN PN TIIY 0TI VMR 42:18
SIS T P NBR RNIN DN N

42:13 But they said, "Your servants are twelve brothers in all, the sons of one man in the Iand of Canaan and behold the
youngest is with our father today, and one is no longer alive."
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42:14 Joseph said to them, "It is as | said to you, you are spies;
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42:15 by this you will be tested: by the life of Pharaoh, you shall not go from this place unless your youngest brother
comes here!
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42:16 "Send one of you that he may get your brother, while you remain confined, that your words may be tested,
whether there is truth in you. But if not, by the life of Pharaoh, surely you are spies."
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42:17 So he put them all together in prison for three days
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42:18 Now Joseph said to them on the third day, "Do this and live, for | fear God:
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42:19 if you are honest men, let one of your brothers be confined in your prison; but as for the rest of you, go carry
grain for the famine of your households,
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42:20 and bring your youngest brother to me, so your words may be verified, and you will not die.” And they did so.

M8 1WRT WX WIRTOD DMK OUR Do PARTOR UW TMRD a2



MRTT IR WOR R 12700 NupY NS SR NN uss

FPYI NPT RITN S RITIN TIUT ROUPD TIING (23 TN sz
X35 POR 1T 13 1oOY man RIap KDY RID e M D wE
X7 NEPY NS Niby

42:21 Then they said to one another, "Truly we are guilty concerning our brother, because we saw the distress of his soul
when he pleaded with us, yet we would not listen; therefore this distress has come upon us."

750 WenntoR ThRG 020K PR ROT BRS O0R 1287 WM a2
W I TN onunY NS

oA RS b b R NOT b MY 12T 3TN a2
PPN KT PHT AN POz 8O Mebwa 12N

42:22 Reuben answered them, saylng "Did | not teII you, 'Do not sin against the boy'; and you Would not listen? Now
comes the reckoning for his blood."
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42:23 They did not know, however, that Joseph understood, for there was an mterpreter between them
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42:24 He turned away from them and wept. But when he returned to them and spoke to them, he took Simeon from them
and bound him before their eyes.
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42:25 Then Joseph gave orders to fill their bags with grain and to restore every man 'S money in his sack, and to give
them provisions for the journey. And thus it was done for them.
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42:26 So they loaded their donkeys with their grain and departed from there.
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42:27 As one of them opened his sack to give his donkey fodder at the lodging place he saw his money and behold, it
was in the mouth of his sack.
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42:28 Then he said to hIS brothers, ' My money has been returned, and behold, it is even in my sack." And their hearts
sank, and they turned trembling to one another, saying, “What is this that God has done to us?"
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42:29 When they came to their father Jacob in the land of Canaan, they told him all that had happened to them, saying,
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42:30" The man, the lord of the Iand spoke harshly with us, and took us for spies of the country.
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42:31 "But we said to him, "We are honest men; we are not spres
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42:32 "We are twelve brothers, sons of our father; one is no longer alive, and the youngest is with our father today in the
land of Canaan.'
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42:33 "The man, the lord of the land, sald to us, 'By this I will know that you are honest men: leave one of your brothers
with me and take grain for the famine of your households, and go.
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42:34 'But bring your youngest brother to me that | may know that you are not spies, but honest men. | will grve your
brother to you, and you may trade in the land.™
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42:35 Now it came about as they were emptying their sacks, that behold, every man's bundle of money was in his sack;
and when they and their father saw their bundles of money, they were dismayed.
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42:36 Their father Jacob said to them, "You have bereaved me of my children: Joseph is no more, and Simeon is no
more, and you would take Benjamin; all these things are against me.’
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42:37 Then Reuben spoke to his father, saying, "You may put my two sons to death if | do not brlng him back to you
put him in my care, and | will return him to you."
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42:38 But Jacob said, ' My son shall not go down with you; for his brother is dead, and he alone is Ieft If harm should
befall him on the journey you are taking, then you will bring my gray hair down to Sheol in sorrow."
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43:1 Now the famine was severe in the land.
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43:2 So it came about when they had finished eating the graln 'which they had brought from Egypt ‘that their father said
to them, "Go back, buy us a little food."
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43:3 Judah spoke to him, however, saying, “The man solemnly warned us, "You shall not see my face unless your brother
is with you.'

OOR 75 MW MTN NON NWTINTAR OPUD TUTDR 44
INTI2Y PO T NI RID ORI M AOWR OO DN 4

43:4 "If you send our brother with us, we will go down and buy you food.
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43:5 "But if you do not send him, we will not go down; for the man said to us, "You will not see m'y face unless your
brother is with you.™
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43:6 Then Israel said, "Why did you treat me so badly by telling the man whether you still had another brother?"
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43:7 But they said, "The man questioned particularly about us and our relatives, saying, Is your father Stl|| alive? Have
you another brother?' So we answered his questions. Could we possibly know that he would say, '‘Bring your brother
down "?"
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43:8 Judah said to his father Israel, "Send the lad with me and we WI|| arise and go, that we may I|ve and not die, we as
well as you and our little ones.
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43:9 "1 myself will be surety for him; you may hold me responsible for him. If I do not bring him back to you and set
him before you, then let me bear the blame before you forever.
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43:10 "For if we had not delayed, surely by now we could have returned tW|ce
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43:11 Then their father Israel said to them, "If it must be so, then do this: take some of the best products of the land in

your bags, and carry down to the man as a present, a little balm and a little honey, aromatic gum and myrrh, pistachio nuts
and almonds.
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43:12 "Take double the money in your hand, and take back in your hand the money that Was returned in the mouth of
your sacks; perhaps it was a mistake.
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43:13 "Take your brother also, and arise, return to the man;
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43:14 and may God Almighty grant you compassion in the sight of the man, so that he WI|| release to you your other
brother and Benjamin. And as for me, if | am bereaved of my children, | am bereaved."
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43:15 So the men took this present, and they took double the money in their hand and Benjamin; then they arose and
went down to Egypt and stood before Joseph.
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43:16 When Joseph saw Benjamln with them he said to his house steward, "Bring the men |nto ‘the house, and slay an
animal and make ready; for the men are to dine with me at noon.'
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43:17 So the man did as Joseph sald and brought the men to Joseph s house.
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43:18 Now the men were afraid, because they were brought to Joseph's house and they said, "It is because of the money
that was returned in our sacks the first time that we are being brought in, that he may seek occasion against us and fall
upon us, and take us for slaves with our donkeys."
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43:19 So they came near to Joseph's house steward, and spoke to him at the entrance of the house
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43:20 and said, "Oh, my Iord ‘we indeed came down the first time to buy food
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43:21 and it came about when we came to the Iodglng place, that we opened our sacks, and behold, each man's money
was in the mouth of his sack, our money in full. So we have brought it back in our hand.
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43:22 "We have also brought down other money in our hand to buy food; we do not know who put our money in our
sacks."
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43:23 He said, "Be at ease, do not be afraid. Your God and the God of your father has glven you treasure in your sacks; |
had your money." Then he brought Simeon out to them.
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43:24 Then the man brought the men into Joseph's house and gave them water, and they washed their feet; and he gave
their donkeys fodder.

:OMY IOIRY OYTD WHY N MR A9 RIATIY TMIMI NN WO 325
YA TN WRY I NATYR Mot 5 Sy Ty NPIMOR DY owpnN s
RS 170N

43:25 So they prepared the present for Joseph's coming at noon; for they had heard that they were to eat a meal there.
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43:26 When Joseph came home, they brought into the house to him the present which was in their hand and bowed to the
ground before him.
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43:27 Then he asked them about their welfare, and said, "Is your old father well, of whom you spoke? Is he still alive?"
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43:28 They said, "Your servant our father is well; he is still alive.” They bowed down in homage.
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43:29 As he lifted his eyes and saw his brother Benjamln his mother's son, he said, "Is this your youngest brother, of
whom you spoke to me?" And he said, "May God be gracious to you, my son."
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43:30 Joseph hurried out for he was deeply stirred over his brother, and he sought aplace to Weep and he entered his
chamber and wept there.
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43:31 Then he washed his face and came out; and he controlled himself and said, "Serve the meal."
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43:32 So they served him by himself, and them by themselves, and the Egyptians who ate with him by themselves
because the Egyptians could not eat bread with the Hebrews, for that is loathsome to the Egyptians.
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43:33 Now they were seated before him, the firstborn according to his birthright and the youngest accordmg to his youth,
and the men looked at one another in astonishment.
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43:34 He took portions to them from his own table, but Benjamin's portlon was five times as much as any of theirs. So
they feasted and drank freely with him.
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44:1 Then he commanded his house steward saylng "Fill the men's sacks with food, as much as they can carry and put
each man's money in the mouth of his sack.
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44:2 "Put my cup, the silver cup, in the mouth of the sack of the youngest, and his money for the gram And he did as
Joseph had told him.
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44:3 As soon as it was light, the men were sent away, they with their donkeys
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44:4 They had just gone out of the city, and were not far off, when Joseph said to his house steward Up follow the
men; and when you overtake them, say to them, 'Why have you repaid evil for good?
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44:5"Is not this the one from which my lord drinks and which he mdeed uses for divination? You have done Wrong in
doing this.™
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44:6 So he overtook them and spoke these words to them
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44:7 They said to him, "Why does my lord speak such words as these? Far be it from your servants to do such a thing.
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44:8 "Behold, the money which we found in the mouth of our sacks we have brought back to you from the land of
Canaan. How then could we steal silver or gold from your lord's house?
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44:9 "With whomever of your servants |t is found let him die, and we also will be my lord's slaves."”
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44:10 So he said, "Now let it also be according to your words; he with whom it is found shall be my slave, and the rest of
you shall be innocent.”
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44:11 Then they hurried, each man Iowered his sack to the ground, and each man opened his sack.
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44:12 He searched, beglnnlng W|th the oldest and endlng with the youngest, and the cup was found in Benjamln s sack.
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44:13 Then they tore their clothes, and When each man Ioaded his donkey, they returned to the city. .
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44:14 When Judah and his brothers came to Joseph's house, he was still there, and they fell to the ground before him.
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44:15 Joseph said to them, "What is this deed that you have done? Do you not know that such aman as | can indeed
practice divination?"
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44:16 So Judah said, "What can we say to my lord? What can we speak? And how can we justify ourselves’> God has
found out the iniquity of your servants; behold, we are my lord's slaves, both we and the one in whose possession the cup
has been found."
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44:17 But he said, "Far be it from me to do this. The man in Whose possession the cup has been found, he shaII be my
slave; but as for you, go up in peace to your father."
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44:18 Then Judah approached him, and said, "Oh my lord, may your servant please speak a word in my Iord s ears, and
do not be angry with your servant; for you are equal to Pharaoh.
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44:19 "My lord asked his servants saylng 'Have you a father or a brother?
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44:20 "We said to my lord, "We have an old father and a little Chlld of his old age Now his brother is dead s0 he alone is
left of his mother, and his father loves him.'
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44:21 "Then you said to your servants, 'Bring him down to me that | may set my eyes on him.'
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44:22 "But we said to my lord, 'The lad cannot leave his father, for if he should leave his father, his father would die.'
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44:23" You said to your servants, however, 'Unless your youngest brother comes down with you, you will not see my
face again.'
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44:24 "Thus it came about when we Went up to your servant my father, we told hlm the Words of my lord.
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44:25 "Our father said, 'Go back, buy us a little food
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44:26 "But we said, "We cannot go down. If our youngest brother is with us then we WI|| go ‘down; for we cannot see the
man's face unless our youngest brother is with us.'
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44:27 "Your servant my father said to us "You know that my wife bore me two sons
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44:28 and the one went out from me and I sald "Surely he |s torn in pleces “and | have not seen him since.
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44:29 'If you take this one also from me, and harm befalls him, you will bring my gray hair down to Sheol in sorrow.’
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44:30 "Now, therefore, when | come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is bound 'up in the
lad's life,
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44:31 when he sees that the lad is not with us, he will die. Thus your servants will bring the gray hair of your servant our
father down to Sheol in sorrow.
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44:32 "For your servant became surety for the lad to my father saying, 'If | do not brmg h|m back to you then let me
bear the blame before my father forever.'
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44:33 "Now, therefore, please let your servant remain instead of the lad a slave to my lord, and let the lad go up with his
brothers.
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44:34 "For how shall I go up to my father if the lad is not with me-- for fear that | see the evil that would overtake my
father?"
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45:1 Then Joseph could not control himself before all those who stood by him, and he cried, "Have everyone go out from
me." So there was no man with him when Joseph made himself known to his brothers.
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45:2 He wept so loudly that the Egyptlans heard it, and the household of Pharaoh heard of it.
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45:3 Then Joseph said to his brothers, "1 am Joseph! Is my father still alive?” But his brothers could not answer h|m for
they were dismayed at his presence.
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45:4 Then Joseph said to his brothers, "Please come closer to me." And they came closer. And he sald l am your
brother Joseph, whom you sold into Egypt.
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45:5 "Now do not be grieved or angry with yourselves, because you sold me here, for God sent me before you to
preserve life.
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45:6 "For the famine has been in the land these two years, and there are still five years in which there will be nelther
plowing nor harvesting.

pob PMATY PIN2 PRy 035 owh 0ouph oon nbun s
-x‘m -rw*‘m‘:

NB7EDY RUIRD NIRY 1955 RIS Yizmeb pismTs n umbwt s
;X2 RIS 1305

45:7 "God sent me before you to preserve for you a remnant in the earth, and to keep you alive by a great dellverance
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45:8 "Now, therefore, it was not you who sent me here, but God; and He has made me a father to Pharaoh and lord of all
his household and ruler over all the land of Egypt.
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45:9 "Hurry and go up to my father, and say to him, 'Thus says your son Joseph 'God has made me lord of aII Egypt;
come down to me, do not delay.
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45:10 "You shall live in the land of Goshen, and you shall be near me, you and your children and your children's
children and your flocks and your herds and all that you have.
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45:11 "There | will also provide for you, for there are still five years of famine to come, and you and your household and
all that you have would be impoverished.™
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45:12 "Behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin see, that it is my mouth which is speaking to you.
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45:13 "Now you must tell my father of all my splendor in Egypt, and all that you have seen; and you must hurry and
bring my father down here."
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45:14 Then he fell on his brother Benjamln s neck and wept, and Benjamm Wept on his neck.
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45:15 He kissed all his brothers and wept on them, and aftervvard his brothers talked with him.
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45:16 Now when the news was heard in Pharaoh's house that Joseph's brothers had come, it pleased Pharaoh and his
servants.
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45:17 Then Pharaoh said to Joseph, "Say to your brothers, 'Do this: load your beasts and goto the land of Canaan,
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45:18 and take your father and your households and come to me, and | WI|| glve you the best of the land of Egypt and
you will eat the fat of the land.’
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45:19 "Now you are ordered, 'Do this: take wagons from the land of Egypt for your little ones and for your wives, and
bring your father and come.
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45:20 'Do not concern yourselves with your goods, for the best of all the land of Egypt is yours.™
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45:21 Then the sons of Israel did so; and Joseph gave them wagons according to the command of Pharaoh, and gave
them provisions for the journey.
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45:22 To each of them he gave changes of garments but to Benjamin he gave three hundred pieces of silver and five
changes of garments.
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45:23 To his father he sent as follows: ten donkeys Ioaded with the best thlngs of Egypt, and ten female donkeys loaded
with grain and bread and sustenance for his father on the journey.
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45:24 So he sent his brothers away, and as they departed he said to them, "Do not quarrel on the j Journey

DTN 2DYTOR WID PN NI DEmn 5PN sz

QIR 2PY M5 WIST RYIND o1 o 1hen sz
45:25 Then they went up from Egypt, and came to the land of Canaan to their father Jacob.
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45:26 They told him, saying, "Joseph is still alive, and indeed he is ruler over all the land of Egypt.” But he was stunned,
for he did not believe them.
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45:27 When they told him all the words of Joseph that he had spoken to them, and When he saw the wagons that Joseph
had sent to carry him, the spirit of their father Jacob revived.
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45:28 Then Israel said, "It is enough; my son Joseph is still alive. I will go and see him before I die."
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46:1 So Israel set out with all that he had, and came to Beersheba, and offered sacrifices to the God of his father Isaac.
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46:2 God spoke to Israel in visions of the night and said, "Jacob, Jacob.” And he said, "Here | am."”
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46:3 He said, "I am God, the God of your father; do not be afraid to go down to Egypt, for | will make you a great nation
there.
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46:4 "1 will go down with you to Egypt, and | will also surely bring you up again; and Joseph will close your eyes."
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46:5 Then Jacob arose from Beersheba; and the sons of Israel carried their father Jacob and thelr little ones and their
wives in the wagons which Pharaoh had sent to carry him.
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46:6 They took their livestock and their property, which they had acquired in the land of Canaan, and came to Egypt
Jacob and all his descendants with him:
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46:7 his sons and his grandsons with him, his daughters and his granddaughters, and all his descendants he brought with
him to Egypt.
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46:8 Now these are the names of the sons of Israel, Jacob and his sons, who went to Egypt: Reuben, Jacob's firstborn.
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46:9 The sons of Reuben: Hanoch and Pallu and Hezron and Carmi.
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46:10 The sons of Simeon: Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin and Zohar and Shaul the son of a Canaanite woman.
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46:11 The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. ‘ .
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46:12 The sons of Judah: Er and Onan and Shelah and Perez and Zerah (but Er and Onan died in the land of Canaan)
And the sons of Perez were Hezron and Hamul.
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46:13 The sons of Issachar: Tola and Puvvah and lob and Shimron.
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46:14 The sons of Zebulun: Sered and Elon and Jahleel.
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46:15 These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan-aram, with hIS daughter Dinah; all hIS sons and his
daughters numbered thirty-three.
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46:16 The sons of Gad: Ziphion and Haggl Shuni and Ezbon, Eri and Arodi and Areli.
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46:17 The sons of Asher: Imnah and Ishvah and Ishvi and Beriah and their sister Serah. And the sons of Beriah: Heber
and Malchiel.
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46:18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah; and she bore to Jacob these sixteen persons.
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46:19 The sons of Jacob's wife Rachel: Joseph and Benjamin.
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46:20 Now to Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom Asenath the daughter of Potlphera
priest of On, bore to him.
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46:21 The sons of Benjamin: Bela and Becher and Ashbel, Gera and Naaman, Ehi and Rosh, Muppim and Huppim and
Ard.

MY MR worts 2Pk T3 ur S 2 PR s
0P yaIN ROEE) 55 35005 1TbRN 7 THTRT Sr 3 1ON s

46:22 These are the sons of Rachel who were born to Jacob; there were fourteen persons in all.
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46:23 The sons of Dan: Hushim.
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46:24 The sons of Naphtali: Jahzeel and Guni and Jezer and Shlllem '
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46:25 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel, and she bore these to Jacob; there were
seven persons in all.
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46:26 All the persons belonging to Jacob, who came to Egypt, his direct descendants, not |nclud|ng the wives of Jacob's
sons, were sixty-six persons in all,
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46:27 and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt were two; aII the persons of the house of Jacob, Who came
to Egypt, were seventy.
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46:28 Now he sent Judah before him to Joseph, to point out the way before him to Goshen; and they came into the land '
of Goshen.
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46:29 Joseph prepared his chariot and went up to Goshen to meet his father Israel; as soon as he appeared before him, he
fell on his neck and wept on his neck a long time.

TTW 3 TR NI VIS DUBT IR AOTON DN M 40
o

RIX DM R ORIATI NI 072 AWRD NI 1PN OO SR MR 46:30
ovP PN DN DR U TV YIN TR Do ng

46:30 Then Israel said to Joseph, "Now let me die, since | have seen your face, that you are still alive."
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46:31 Joseph said to his brothers and to his father's household, "I WI|| go up and tell Pharaoh, and will say to hlm 'My
brothers and my father's household, who were in the land of Canaan, have come to me;
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46:32 and the men are shepherds, for they have been keepers of livestock; and they have brought their flocks and their
herds and all that they have.’
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46:33 "When Pharaoh calls you and says, 'What is your occupation?'
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46:34 you shall say, "Your servants have been keepers of livestock from our youth even untll now both we and our
fathers,' that you may live in the land of Goshen; for every shepherd is loathsome to the Egyptians."
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47:1 Then Joseph went in and told Pharaoh, and said, "My father and my brothers and their flocks and thelr herds and all
that they have, have come out of the land of Canaan; and behold, they are in the land of Goshen."
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47:2 He took five men from among his brothers and presented them to Pharaoh.
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47:3 Then Pharaoh said to his brothers, "What is your occupation?" So they said to Pharaoh, "Your servants are
shepherds, both we and our fathers."
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47:4 They said to Pharaoh, "We have come to sojourn in the land, for there is no pasture for your servants’ fiocks, for the
famine is severe in the land of Canaan. Now, therefore, please let your servants live in the land of Goshen."
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47:5 Then Pharaoh said to Joseph, "Your father and your brothers have come to you
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47:6 "The land of Egypt is at your disposal; settle your father and your brothers in the best of the land, let them live in
the land of Goshen; and if you know any capable men among them, then put them in charge of my livestock."”
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47:7 Then Joseph brought his father Jacob and presented him to Pharaoh; and Jacob blessed Pharaoh.
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47:8 Pharaoh said to Jacob, "How many years have you lived?"
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47:9 So Jacob said to Pharaoh, "The years of my SO]OUI’nIng are one hundred and thirty; few and unpleasant have been
the years of my life, nor have they attained the years that my fathers lived during the days of their sojourning."
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47:10 And Jacob blessed Pharaoh, and went out from his presence.
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47:11 So Joseph settled his father and his brothers and gave them a possessmn in the land of Egypt, in the best of the
land, in the land of Rameses, as Pharaoh had ordered.

B D5 OnD TAR M2OD NRY TARTINY TARTPR A0 D35om e
:xoEw B985 RaMS TMIINTAME 53 PM NN A STAR A Mot M a2

47:12 Joseph prowded his father and his brothers and all his fathers household Wlth food, accordlng to their little ones.
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47:13 Now there was no food in all the Iand because the famine was very severe, so that the land of Egypt and the land
of Canaan languished because of the famine.
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47:14 Joseph gathered all the money that was found in the land of Egypt and in the land of Canaan for the grain WhICh
they bought, and Joseph brought the money into Pharaoh's house.
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47:15 When the money was all spent in the land of Egypt and in the land of Canaan, aII the Egyptlans came to Joseph
and said, "Give us food, for why should we die in your presence? For our money is gone."
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47:16 Then Joseph said, "Give up your livestock, and I will give you food for your Ilvestock since your money is gone."
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47:17 So they brought their livestock to Joseph and Joseph gave them food in exchange for the horses and the flocks
and the herds and the donkeys; and he fed them with food in exchange for all their livestock that year.
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47:18 When that year was ended, they came to him the next year and said to hlm "We will not hlde from my lord that
our money is all spent, and the cattle are my lord's. There is nothing left for my lord except our bodies and our lands.
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47:19 "Why should we die before your eyes, both we and our land? Buy us and our land for food, and we and ourland
will be slaves to Pharaoh. So give us seed, that we may live and not die, and that the land may not be desolate."
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47:20 So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh, for every Egyptlan sold his field, because the famine was
severe upon them. Thus the land became Pharaoh's.
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47:21 As for the people, he removed them to the cities from one end of Egypt's border to the other.
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47:22 Only the land of the prlests he did not buy for the priests had an allotment from Pharaoh, and they I|ved off the
allotment which Pharaoh gave them. Therefore, they did not sell their land.
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47:23 Then Joseph said to the people, "Behold, | have today bought you and your Iand for Pharaoh; now here is seed for
you, and you may sow the land.

pr 025 M P 2N PeS mtuvan onni PRInD M 4
n:am‘: ‘::x‘:w D>'N33 wwx‘:w n:‘a:x‘:w men

Y2 AYIED muRm R T enm RoSby wothpa bioxa s
bowmby 1iona Wby 1isbom x‘:pn par 725 195 m ]p‘am

17iobanb

47:24 "At the harvest you shall give a fifth to Pharaoh, and four-fifths shall be your own for seed of the field and for
your food and for those of your households and as food for your little ones."”
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47:25 So they said, "You have saved our lives! Let us find favor in the sight of my lord, and we will be Pharaoh's
slaves."

wnho maeh omsn npntoy MY o¥nTw PR Mot PR DR 4re



Y25 e XS 072% ot MR P
MT T PIT OENT RN Dy P NeY T m*u% RO MY MY 4726

Y25 M 8D p-mm%: RIS DN 'nrr‘v -m-aa‘v muRn R I AT

47:26 Joseph made ita statute concerning the Iand of Egypt valid to this day that Pharaoh should have the fifth; only the
land of the priests did not become Pharaoh's.

TN A2 DN M2 OMINTD TUI PIND OISR PIND SN 2un araw
1O WD T2 WOMNY JWIT RUIND OBAT RYIND ORI 20 a7z
x#n%

47:27 Now Israel lived in the land of Egypt, in Goshen, and they acquired property in it and were fruitful and became
Very numerous.
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47:28 Jacob lived in the land of Egypt seventeen years; so the length of Jacob's life was one hundred and forty-seven
years.
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47:29 When the time for Israel to die drew near, he called his son Joseph and said to him, Please if | have found favor
in your sight, place now your hand under my thigh and deal with me in kindness and faithfulness. Please do not bury me

in Egypt,
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47:30 but when I lie down with my fathers, you shall carry me out of Egypt and bury me in their burial place.” And he
said, "l will do as you have said."”
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47:31 He said, "Swear to me.' So he swore to him. Then Israel bowed in worship at the head of the bed
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48:1 Now it came about after these things that Joseph was told, ' Behold your father is 5|ck So he took his two sons
Manasseh and Ephraim with him.
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48:2 When it was told to Jacob, "Behold, your son Joseph has come to you," Israel collected his strength and sat up m
the bed.
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48:3 Then Jacob said to Joseph, ' God Almlghty appeared to me at Luz in the land of Canaan and bIessed me,
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48:4 and He said to me, 'Behold, | will make you frmtful and numerous, and | WI|| make you a company of peoples, and
will give this land to your descendants after you for an everlasting possession.'
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48:5 "Now your two sons, who were born to you in the land of Egypt before | came to you in Egypt, are mine; Ephraim
and Manasseh shall be mine, as Reuben and Simeon are.
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48:6 "But your offspring that have been born after them shall be yours; they shall be called by the names of their
brothers in their inheritance.
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48:7 "Now as for me, when I came from Paddan Rachel died, to my sorrow, in the land of Canaan on thejourney when
there was still some distance to go to Ephrath; and | buried her there on the way to Ephrath (that is, Bethlehem)."”
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48:8 When Israel saw Joseph's sons, he said, "Who are these?"
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48:9 Joseph said to his father, "They are my sons, whom God has given me here.” So he said, "Bring them to me, please
that | may bless them."
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48:10 Now the eyes of Israel were so dim from age that he could not see. Then Joseph brought them close to him, and he
kissed them and embraced them.
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48:11 Israel said to Joseph, "I never expected to see your face, and behold, God has let me see your children as well."
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48:12 Then Joseph took them from his knees, and bowed with his face to the ground.
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48:13 Joseph took them both, Ephraim with his right hand toward Israel's left, and Manasseh with his left hand toward
Israel's right, and brought them close to him.
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48:14 But Israel stretched out his rrght hand and laid it on the head of Ephraim, who was the younger and his left hand
on Manasseh's head, crossing his hands, although Manasseh was the firstborn.
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48:15 He blessed Joseph, and said, "The God before whom my fathers Abraham and lsaac walked, The God who has
been my shepherd all my life to this day,
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48:16 The angel who has redeemed me from all evil, Bless the Iads And may my name live on in them, And the names
of my fathers Abraham and Isaac; And may they grow into a multitude in the midst of the earth.”
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48:17 When Joseph saw that his father laid his right hand on Ephraim'’s head, it displeased him; and he grasped his
father's hand to remove it from Ephraim's head to Manasseh's head.
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48:18 Joseph said to his father, *Not so, my father for this one is the firstborn. Place yourrrght hand on his head."
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48:19 But his father refused and said, "I know, my son, | know; he also will become a people and he also WI|| be great.
However, his younger brother shall be greater than he, and his descendants shall become a multitude of nations."
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48:20 He blessed them that day, saying, "By you Israel will pronounce blessing, saylng May God make you like
Ephraim and Manasseh!"" Thus he put Ephraim before Manasseh.
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48:21 Then Israel said to Joseph, “Behold, | am about to die, but God will be with you, and bring you back to the land of
your fathers.
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48:22 "'l give you one portion more than your brothers, which I took from the hand of the Amorite with my sword and
my bow."

D2NN RTINS AN D27 TTEN) IDORT TaNT MRTON 2pYY NPT a0
;DM MR

RUIDY T DT M 1I0% IR 1SN MR A% 2Pt R e
NTRT 103 100

49:1 Then Jacob summoned his sons and said, "Assemble yourselves that | may tell you what will befall you in the days
to come.
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49:2 "Gather together and hear, O sons of Jacob; And listen to Israel your father.

TV MM NRY MW MWNTY TS AR M52 12T 403
PPEoTT nSA 2om5 M MT 75 ERn W S AN MDD 1A w9
:RMZO®Y RANTD KOO

49:3 "Reuben, you are my firstborn; My might and the beginning of my strength, Preemlnent in dlgnlty and preemment
in power.
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49:4" Uncontrolled as water, you shall not have preeminence, Because you went up to your fathers bed; Then you
defiled it-- he went up to my couch.
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49:5 "Simeon and LeV| are brothers ‘Their swords are |mplements of violence.
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49:6 "Let my soul not enter into their council; Let not my glory be unlted with their assembly; Because |n their anger
they slew men, And in their self-will they lamed oxen.
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49:7 "Cursed be their anger, for it is fierce; And their wrath, for it is cruel. | will disperse them in Jacob, And scatter
them in Israel.
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49:8 "Judah, your brothers shall praise you; Your hand shall be on the neck of your enemies; Your father's sons shall
bow down to you.
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49:9 "Judah is a lion's whelp; From the prey, my son, you have gone up. He couches, he lies down as a lion, Andas a
lion, who dares rouse him up?
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49:10 "The scepter shaII not depart from Judah, Nor the rulers staff from between his feet, Until Shiloh comes And to
him shall be the obedience of the peoples.
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49:11 "He ties his foal to the vine, And his donkey's colt to the choice vine; He washes his garments in wine, And hIS
robes in the blood of grapes.
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49:12 "His eyes are dull from wine, And his teeth white from milk.
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49:13 "Zebulun will dwell at the seashore; And he shall be a haven for ships, And his flank shall be toward Sidon.
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49:14 "Issachar is a strong donkey, Lying down between the sheepfolds
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49:15 "When he saw that a resting place was good And that the land was pleasant, He bowed hls shoulder to bear
burdens, And became a slave at forced labor.
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49:16 "Dan shall judge his people, As one of the tribes of Israel.
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49:17 "Dan shall be a serpent in the way, A horned snake in the path, That bites the horse s heels, So that his rlder falls
backward.
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49:18 "For Your salvation | wait, O LORD. '
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49:19 "As for Gad, raiders shall raid him, But he will raid at their heels.
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49:20 "As for Asher, his food shall be rlch And he will yield royal dainties.
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49:21 "Naphtali is a doe let loose, He gives beautiful words.
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49:22 "Joseph is a fruitful bough, A fruitful bough by a'spring; Its branches run over a wall. ' .
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49:23 "The archers bitterly attacked him, And shot at him and harassed him;
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49:24 But his bow remained firm, And his arms were agile, From the hands of the Mighty One of Jacob (Fro‘m there is
the Shepherd, the Stone of Israel),
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49:25 From the God of your father who helps you And by the Almighty who blesses you With blessmgs of heaven
above, Blessings of the deep that lies beneath, Blessings of the breasts and of the womb.
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49:26 "The blessmgs of your father Have surpassed the blessmgs of my ancestors Up to the utmost bound of the
everlasting hills; May they be on the head of Joseph, And on the crown of the head of the one distinguished among his
brothers.
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49:27 "Benjamin is a ravenous wolf; In the morning he devours the prey, And in the evening he divides the spoil."
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49:28 All these are the twelve tribes of Israel, and this is what their father said to them when he blessed them. He blessed
them, every one with the blessing appropriate to him.
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49:29 Then he charged them and said to them, "1 am about to be gathered to my people; bury me W|th my fathers |n the
cave that is in the field of Ephron the Hittite,
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49:30 in the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre in the Iand of Canaan, which Abraham
bought along with the field from Ephron the Hittite for a burial site.
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49:31 "There they buried Abraham and his wife Sarah, there they buried Isaac and his Wlfe Rebekah, and there | buried
Leah--
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49:32 the field and the cave that is in it, purchased from the sons of Heth."
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49:33 When Jacob finished charging his sons, he drew his feet into the bed and breathed his last, and was gathered to his
people.
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50:1 Then Joseph fell on his father's face, and Wept over him and klssed him.
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50:2 Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father. So the physicians embalmed Israel.
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50:3 Now forty days were required for it, for such is the period required for embalming. And the Egyptians wept for him
seventy days.
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50:4 When the days of mourning for him were past, Joseph spoke to the household of Pharaoh saying, "If now | have
found favor in your sight, please speak to Pharaoh, saying,
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50:5 'My father made me swear saylng Behold I am about to die; in my grave which | dug for myself in the land of
Canaan, there you shall bury me." Now therefore, please let me go up and bury my father; then | will return.”
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50:6 Pharaoh said, "Go up and bury your father, as he made you swear."
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50:7 So Joseph went up to bury his father, and with him went up all the servants of Pharaoh the elders of his household
and all the elders of the land of Egypt,
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50:8 and all the household of Joseph and his brothers and his father's household; they left only their little ones and their
flocks and their herds in the land of Goshen.
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50:9 There also went up W|th him both chariots and horsemen and it was a very great company.
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50:10 When they came to the threshing floor of Atad, WhICh is beyond the Jordan, they lamented there Wlth a very great
and sorrowful lamentation; and he observed seven days mourning for his father.
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50:11 Now when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning at the threshing floor of Atad they said,
"This is a grievous mourning for the Egyptians.” Therefore it was named Abel-mizraim, which is beyond the Jordan.
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50:12 Thus his sons did for him as he had charged them;
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50:13 for his sons carried him to the Iand of Canaan and buried him in the cave of the field of Machpelah before Mamre,
which Abraham had bought along with the field for a burial site from Ephron the Hittite.
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50:14 After he had buried his father, Joseph returned to Egypt, he and his brothers and all who had gone up with him to
bury his father.
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50:15 When Joseph's brothers saw that their father was dead, they sald "What if Joseph bears a grudge agalnst us and
pays us back in full for all the wrong which we did to him!"
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50:16 So they sentamessage to Joseph, saying, "Your father charged before he died, saying,
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50:17 "Thus you shall say to Joseph, "Please forgive, | beg you, the transgression of your brothers and their sin, for they
did you wrong." And now, please forgive the transgression of the servants of the God of your father." And Joseph wept
when they spoke to him.
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50:18 Then his brothers also came and fell down before him and said, "Behold, we are your servants."”
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50:19 But Joseph said to them, "Do not be afraid, for am I in God's place?
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50:20 "As for you, you meant evil against me, but God meant it for good in order to brlng about this present result, to
preserve many people alive.
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50:21 "So therefore, do not be afraid; | will provide for you and your little ones." So he comforted them and spoke
kindly to them.
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50:22 Now Joseph stayed in Egypt he and his fathers household and Joseph Ilved one hundred and ten years.

"PIRTOD TP MR IR 93 0F OOWRY 3 £TIEND TR NI oz
e

TTYNN U 2 3R 2 T PRGN 12 0TIIND o MM sezs
Rt 27

50:23 Joseph saw the third generation of Ephraim's sons; also the sons of Machir, the son of Manasseh, were born on
Joseph's knees.
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50:24 Joseph said to his brothers, "I am about to die, but God will surely take care of you and brmg you up from thls
land to the land which He promised on oath to Abraham, to Isaac and to Jacob."”
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50:25 Then Joseph made the sons of Israel swear, saying, "God will surely take care of you, and you shall carry my
bones up from here."
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50:26 So Joseph died at the age of one hundred and ten years and he was embalmed and placed in a coffin i |n Egypt



